
 

AlAnaam عالا
 
 مان    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے کے الله
 
و  ن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِِۙ الر َّ
1.   All praises be to 

Allah, who created the 

heavens and the earth, 

and made the darkness 

and the light. Then 

those who disbelieved, 

to their Lord, they 

ascribe (others) to be 

equals. 

مام
 
عری ف ت

 
ے الله ہ ے ن

 
لئ  
ے  کی

 
ج س ن

ا  دا کی  ی  وں ی 
 
ن کو  اورآسمان   اورزمی 

 
ان ی   ےی 

دھی رے
 
یاور  ان

 
ن
 
ھر  ۔روش  وہ لوگپ 

ے
 
ہوں ن
 
ن ر ج 

 
اکف  کی 

 
ئ پ  ب راب ر  کے برے ا

ھ  ) کو وںدوسر(
 
ں۔پ ی  ے ہ 

 
ران  ی 

َّمۡدُ  ِِاَّلۡۡ َّقَِّال َّذِىۡ  لِلّٰه ل موٰتِٰ  خَّ الس َّ
لمُٰتِِجَّعَّلَّ  وَِّالَّۡۡرۡضَّ وَِّ  الظ ُ
كَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَِّۡثُم َّ ۙ   ِالن وُۡرَِّوَِّ

ب ِهِمِۡ َّعۡدِلوُۡنَِّ   برَِّ ِِِِ ي
2.    He  it  is  who   has 

created you from clay,  

then  He  has  decreed  

a  term  (of  life).  And  

a time determined (for 

Resurrection)  is  with  

Him, then  you  are  in  

doubt.  

ی ہ  و ے   ہ ے   ہ 
 
دا     ج س ن ی  ا       ی  م      کی 

 
ت

ی سے  کو
 
ھر من رر کر دی پ 

 
دگی(مف

 
 زن

تاور  ت ۔مدان ک  )یک
 
  ان ک وق

امت( ی 
 
رر ہ ے)کا  ق

 
سکے  مف اسا ۔  ن 

ھر  م   پ 
 
کت
 
ں  س لا می 

 
ی و۔ مب   ہ 

َّقَّكُمِۡال َّذِىۡ  هُوَِّ ل ثُم َّ م ِنۡ طِيٍۡۡ  خَّ
لٌ   وَِّ ۙ  ِاَّجَّلاِ قَّضٰٰۤ  مّ ا  اَّجَّ م ُسَّ
وُۡنَِّ  اَّنـۡتمُِۡ  ثُم َِّ  عِندَّۡهِ  تََّۡ ِِِِ تََّ

3.     And He is Allah 

in the heavens and in 

the earth. He knows 

your secret and your 

open (matters), and  

He knows what you  

earn.  

ں  وںآسمان   الله ہ ے وہاور  ن  اورمی  زمی 

ں ۔ ا ہ ےوہ می 
 
ی
 
ای دہ ج  ی 

 
مہاری ن وش

 
اور  ت

ر اہ 
 
مہاری ظ

 
ں(یت ی 

 
ات ا اور )ن 

 
ی
 
ای   وہ ج 

ھ ہ ے و کچ  و کم ج  م ج 
 
ےت

 
و  ان  ۔ ہ 

ُِ  هُوَِّ وَِّ موٰتِِٰ   فِِ  اللّٰه فِ  وَِّ  الس َّ
َّمُ  الَّۡۡرۡضِِ َّعلۡ كُمِۡي وَّ  سِر َّ
كُمِۡ هرَّۡ َّمُِ  وَِّ  جَّ َّعلۡ  تَّكۡسِبوُۡنَِّ  مَّا   ي

 ِِِِ



4.    And  never  came 

to  them  any  sign  of  

the  signs  of  their 

Lord except they 

turned away from it.  

ںاور  ہی 
 
یآ ب

 
اسن کے ا ئ ی ن 

 
ی کوئ

 
ائ
 
ش
 

 ن

وں  ی 
 
اپ
 
ش
 

ں سے ن مگر  کی ان کے ربمی 

ں۔ ی  ے ہ 
 
ئ لی  ر  ھی   

ہ پ ہ اس سے من   ی 

َّةٍِ م ِنِۡ تَّاتِۡيهِۡمِۡ مَّاوَِّ م ِنۡ ايٰتِٰ  ايٰ
ب ِهِمۡ  ِرَّ َّانوُۡا   الِۡ َّ عَّنهَّۡا  ك
ِِِِ مُعرِۡضِيَِّۡۡ

5.   So indeed, they 

denied the truth when 

it came to them. So 

there soon will come to 

them the news of that 

which they used to 

mock at.  

ک 
 
ی ش ےسو ب 

 
ہوں ن
 
ا  اب لا دن 

 
ھی  ہ ے ج 

ب کوجق  ا وہ   ج  اس۔  آن  کے ن 
 
ن سو ا

ب ری 
 
ف
 
ے گآ  عن

 
ان ک یج 

 
ن اس  ےا ر  ن  ی 

 
خ

ہ کاس ج    یکس ا ا  ی  ے  مذاق  اڑان 
 
ھےکرن

 
  -پ

بوُۡافَّقَّدۡ  ِ  كَّذ َّ َّـق  اباِلۡۡ َّـم َّ آءَّهُمِۡ ل  جَّ
ِ وۡفَّ َّاتِۡيهِۡمۡ  فَّسَّ ٰٓـؤُاي ٰ ۢۡـب ۡ َّانوُۡامَّا  اَّن  ك

َّسۡتَّهزِۡءُوۡنَِّ  ِِِ بهِٖ ي
6.       Have   they   not 

seen how many have 

We destroyed before 

them of generations, 

whom We had 

established on the 

earth, such as We have 

not established you. 

And We showered 

from the sky on them 

abundant rains and 

We made the rivers 

flowing beneath them, 

then We destroyed 

them for their sins, 

and We brought forth 

after them other 

generation.  

ں ہی 
 
ا ب ے  کی 

 
ہوں ن
 
کھا اب ی دی 

 
ن

 

یکی  ہ 

لاک کر دی   ے  ںہ 
 
م ن ب ہلے  ہ   ان سے 

  ان سی
 
ےں ی  امت

 
م ن ھا ہ 

 
ا پ دار دن 

 
ی
 
  ن کوج  اق

ن ں زمی  وان شا  می  ں  ج  ہی 
 
م ب ا  ہ  دار دن 

 
ی
 
اق

ے
 
م کو۔ ن

 
ا اور  ت ے ب رسان 

 
م ن آسمان  ہ 

ہموسلاداران ب ر سے  ن  ںاور  ۔می  ا دی 
ی   ی 

ے
 
م ن ں  ہ  ہری 

 
ں ب ھی 

 
ی پ ہ رہ  و ی 

ان ج 

چ ے  ی 
 
پ لاک ک-کے  ھر ہ   

ا پ ے ر دن 
 
م ن  ہ 

ب ان کو  وں کے سب  اہ    اوران کے گی 

ں دا کر دی  ی  ے ی 
 
م ن عد ہ    ان کے ن 

ں  ی 
 
 ۔دوسریامت

وۡا َّرَّ َّمۡ ي كۡنَّا  كَّمِۡ اَّل ّـَ  مِنۡ قَّبلۡهِِمِۡاَّهۡل
الَّۡۡرۡضِ   فِ     م َّك َّنههُمِۡ   قَّرۡنٍِ م ِنۡ 
نۡ  مَّا َّمۡ نَُُّك ِ َّا وَِّ ل َّـكُمِۡل لنۡ  اَّرۡسَّ

آءَّ  مَّ َّيهِۡمِۡالس َّ ام ِدۡرَِّ عَّل  و َِّ ارا
َّا  رِۡىۡ  الَّۡۡنۡۡرَِّٰجَّعَّلنۡ ۡتهِِمِۡتََّ  مِنۡ تََّ

َّكۡنهُٰمۡ  َّهۡل َّا  وَِّ  بذُِنوُۡبِهِمِۡ فَّا انۡ اَّنشَّۡ
اا   بَّعۡدِهِمِۡ  مِنۡۢۡ  رِينَِّۡ قَّرۡن  ِِِ اخَّٰ

7.     And  even  if  We 

had sent down to you  

a book (written) on 

parchment, then they 

could touch it with 

م  اگر  اور ے ہ 
 
ازل کرن

 
م ب رن

 
اب  ت

 
کی

ی(
 
وئ ھی ہ 

ذ )لک
 
ھر  ب ر  کاغ  

ہ اسے پ  ی 

ھو ےج 
 
ئ لی  ھی 

ھوں سے ۔ پ 
 
اپ ے ہ 
 
ئ پ  و  ا

 
ن

َّوِۡ وَِّ َّا  ل لنۡ َّز َّ ِ  ن َّيكَّۡ اا  عَّل  فِِۡ  كِتبٰ
اسٍ  سُوۡهُِقرِۡطَّ َّمَّ َّيدِۡيهِۡمۡ  فَّل باِ

َّقَّالَِّ ِۤ    انِِۡ     كَّفَّرُوۡاۤ  ال َّذِينَّۡ    ل ا   هذَّٰ



their hands, then 

indeed they would 

have said, those who 

disbelieved: “This is 

not but an obvious 

magic.”    

رور 
 
ےض

 
ئ پ  ےوہ  کہہ د

 
ہوں ن
 
ن ر  ج 

 
اکف کہ  کی 

ں ہی 
 
ہہ ے  ب گر  ی 

ادو  م وا  ج   ۔کھلا ہ 

ِ ِِِِ م بُيٌِِۡۡ    سِحۡرٌِ    الِۡ َّ

8. And they say: “Why 

has not been sent down 

to him an angel.”  And 

if We had sent down 

an angel, the matter 

would surely have been 

judged, then no respite 

would be granted to 

them. 

ں وہ  اور ی  ے ہ 
 
ہئ
وں ک ازل  کی 

 
ہ ن ای  ا گی   کی 

ہ ب ر س ا ن 
 
رش
 
م  اگر اور  ۔ ف ے ہ 

 
ازل کرن

 
ن

ہ ن 
 
رش
 
و ف

 
ہ ن ن 

 
لا ش و  ن  وہ  کا ہ  ا چ 

 
معاملہ کا ن

صل ی 

 

ھر ۔ ہف ہ  پ  ں ی  ہی 
 
ی  اب

 
  مہلت کو ئ

ی۔
 
ائ  دی ج 

َّوِۡ   قَّالوُۡا وَِّ ۤ    ل َّيهِِۡ   انُزِۡلَِّ   لَّۡ    عَّل
َّكٌِ َّوِۡۙ  وَِِّ مَّل ۡـنَّا    ل ل كاا    اَّنزَّۡ ّـَ  ل َّـقُضَِِّٰ   مَّل
َّمۡرُِ ِ   ثُم َِّ الۡۡ رُوۡنَِّ   لَّۡ ِِِِ  ينُۡظَّ

9.  And if We had 

made him an angel, 

We would have made 

him a man, and We 

would have caused the 

same doubt to them in 

which doubt they are.     

ے اگراور
 
ان ی  م ی  ن   اسےہ 

 
رش
 
و   ہف

 
ےن

 
ان ی   ی 

م  ی آدمی  اسےہ  لا  کر اور۔ہ 
 
ی ے مب 

 
ئ پ   د

م اسی  ںہ  ہ می  ن 
 
ں ش ہی 

 
ی  ۔اب  سج  وہ 

ہ  ن 
 
ںش ی  لا ہ 

 
ی ں وہ مب   ۔ می 

َّوِۡ   وَِّ كاا     جَّعَّلنۡهُِٰ    ل ّـَ ـعَّلنۡهُٰ     مَّل ل َّـجَّ
جُلاِ َّبَّسۡنَّا       و َِّ      رَّ َّـل َّيهِۡمِۡ        ل  عَّل
َّلبِۡسُوۡنَِّ  م َّا  ِِِ ي

10.  And indeed, were 

ridiculed messengers 

before you, then 

surrounded those 

people who mocked 

among them that 

which   they   used   to 

ridicule.  

ک  اور
 
ی ش ا رہ  ب 

 
ان ا ج   ا ہ ےمذاق اڑان 

ھیرسولوں کا   
پ
ب ہلے  م سے 

 
و ت

 
را ۔ن آ گھی 

و   وں کولوگان  ھےج 
 
پ ے 
 
ان مذاق اڑان

ں سے ے می 
 
مذاق ج س کا وہ  اس ن

ھے
 
پ ے 
 
 ۔ اڑان

َّـقَّدِ   وَِّ م ِنۡ   برُِسُلٍِ  اسۡتُهزِۡئَِّ ل
اقَّ قَّبلۡكَِّ  خِرُوۡا  باِل َّذِينَِّۡفَّحَّ سَّ
َّانوُۡا     م َّا    منِهُۡمِۡ بهِٖ     ك

َّسۡتَّهزِۡءُوۡنَِّ ِِِِ ي
11. Say: “Travel in  
the land, then see how  
was the end of those 
who denied.”  

ھروکہو کہ  لو پ  ن ج  ں ۔  زمی  ھرمی  کھو کہ  پ  دی 

وا ا شکی   ام   ہ  ج 
 
ے والوں کا ۔ان

 
لان
 
ھی  ج 

انظُْرُوۡا ثُم َّ  الَّۡۡرۡضِِ فِِ سِيُۡۡوۡا قُلِۡ
ِ َّةُ  كَّانَّ   كَّيفَّۡ بيَِِّۡۡعَّاقبِ ِِِ الۡۡكَُّذ ِ

12.     Say:  “To  whom 

belongs whatsoever is 
ھ ہ ے کس کا ہ ے کہو کہ و کچ    ج 

 
َّنِۡ    قُل وںآسمان موٰتِِٰ    فِِ     م َّا     لۡ ِ  الس َّ



in the heavens and the 

earth.” Say: “To 

Allah.” He has decreed 

upon Himself mercy. 

He will surely assemble 

you   on   the   Day   of   

Resurrection, there is 

no doubt about which.  
Those  who   have  lost  

their souls, so they do 

not believe.  

ں  ںاور می  ن می  ی  الله کہدو  ۔زمی  ہ 

ے ۔ہ ےکا
 
ا ہ ے اس ن ی  لازم کر لی 

 
ن اپ 

مع کرے گا رحمت کو ب ر  ذات
 ح 

ً

ا
 
ی ب 
 
۔ ی ق

م سب کو 
 
امت کے دنوہ ت ی 

 
 ۔ق

ں  ہی 
 
ک  ب

 
ں س ہوں لوگ وہ۔ج س می 

 
ن  ج 

ں ڈال رکھا ہ ے  صان می 
 
ق

 
ے ی
 
 ن

 
ن  یاپ 

وں  
 
ان و کوج 

 
ے۔وہ  ن

 
مان لان ں ات  ہی 

 
 ب

ِِ   قُل    الَّۡۡرۡضِِوَِّ عَّلٰٰ   كَّتَّبَّ    لِلّٰ  َّ
َّفۡسِهِ  حَّۡۡةَِّ    ن عَّن َّكُمِۡ    ۙ  ِالر َّ َّجۡمَّ َّي   ل
َّوۡمِِ ةِِ الِٰٰ ي ِلَّۡ  القِۡيمَّٰ يبَّۡ  فيِهِِۡ رَّ
َّل َّذِينَّۡ  سِرُوۡاۤ  ا هُمِۡ خَّ فَّهُمۡ   اَّنفُۡسَّ

ِِِِ لَّۡ يؤُۡمنِوُۡنَِّ

13. And to Him belongs 

whatsoever dwells in 

the night and the day, 

and He is the Hearing, 

the Knowing.  

و  ہ ے ااسی کاور  ھ ج   کچ 
 
رات  ہ ے ان سی

ں  ں  اورمی  ےوالاس وہ  اور۔   دن می 
 
ئ
 

 ی

  ہ ے
 
پ ا ے والاج 
 
 ہ ے۔ ئ

َّهِ  وَِّ كَّنَِّ   مَّا  ل  الن َّهَّارِِ وَِّ ال َّيلِۡ  فِ    سَّ
مِيعُۡ   هُوَِّوَِّ ِِِ العَّۡليِمُِۡ  الس َّ

14.   Say: “Other than 

Allah, shall I take as a 

protector. The Creator 

of the heavens and the 

earth. And He it is 

who feeds and is not 

fed.”  Say: “Indeed, I 

have been commanded  

that I should be the  

first of those who  

submit themselves, and  

not indeed be of those 

who associate others.”  

ا کہو اؤں ےک الله سوا کی  ی  ں ی   می 

ے والا   ۔ سرب رست
 
دا کرن ی  وںی 

 
 آسمان

ن کااور  ی    ہواور ۔  زمی  ا ہ ے کھلا   ہ 
 
 اورن

ہی  
 
اکھ  وہ ںب ا لان  اج 

 
ی  کہ   کہدو  ۔ ن  ب 

 
 کش

ھے
کم  مچ 

ج
ہ  ای  ا گی  ں کہ  ہ ے دن  اؤں  می  و ج  ہ 

ہلا ں سب سے ب  و  ان می  ردار ج  ی 
 
رمان
 
ف

ے 
 
ون ہ  اورہ  رگز   ی  م ہ 

 
ا ت
 
ون ں  ہ  ان می 

ںسے  ی  ے ہ 
 
رک کرن

 
و س  ۔ج 

ِِ     اَّغَّيَّۡۡ       قُلِِۡ ِذُِ      اللّٰه لِي اا     اَّتّ َّ  وَّ
موٰتِِٰ  فَّاطِرِ   الَّۡۡرۡضِِ      وَِّ       الس َّ

ِ     وَِّ       يطُۡعِمُِ    هُوَِّ وَِّ     يطُۡعَّمُِ        لَّۡ
ِۤ   قُلِۡ ۡ   اَّكُوۡنَِّ     اَّنِۡ    امُِرۡتُِ       انِ ِ
لَِّ َّمَِّ   مَّنِۡ   اَّو َّ ِ  وَِّ   اَّسۡل َّن َّ     لَّۡ تَّكُوۡن
ِِِِ الۡۡشُۡرِكِيَِّۡۡ مِنَِّ

15.    Say:  “Indeed   I 

fear,   if   I   should 

disobey my  Lord,  the   

punishment  of   a  

tremendous Day.”  

  کہو   

ً

ا
 
ی ب 
 
وں  ی ق ا ہ 

 
ں ڈرن ں  کہ اگر می  می 

ی کروں 
 
رمائ
 
اف
 
ےرب ن

 
ئ پ  ذاب غ کیا

 ۔ ب ڑے دن کے ان کسے

ِۤ  قُلۡ  ۡ افُِ    انِ ِ يتُۡ    انِِۡ   اَّخَّ عَّصَّ
ِۡ ب ِ َّوۡمٍ   عَّذَّابَّ    رَّ ِِِِ عَّظِيمٍِۡ ي



16. He, it is averted 

(the punishment) from 

whom that day, then 

indeed, He (Allah) has 

granted him mercy.  

And that is the 

manifest success.  

ا  وہ ا گی  ال دن 
 
اس سے ج س )غذاب(ن

ودن 
 
  ن

ً

ا
 
ی ب 
 
ا  رحم   ی ق ے  )  الله (اس کی 

 
ن

ر ہیاور ۔ اسی  ائ ی ہ ے ب  لی کامی 
 ۔ کھ

فِۡ  م َّنِۡ َّوۡمَّٮ ِذٍِ    عَّنهُِۡ    ي صُۡرَّ  فَّقَّدِۡ    ي
حَِّۡهِ  ۡـفَّوۡزُ    ذلٰكَِّ   وَِّ   رَّ  الۡۡبُيُِِۡۡ   ال

 ِِ
17.  And if Allah 

should touch you with 

affliction, then none 

can relieve from it 

except Him. And if He 

touches you with good, 

then He, over all 

things, is Powerful.  

  اگراور 
 
ے ن
 
ان ج 
 
ہی
ھب  ی الله کو چ 

 
ن
 
ی سخ
 
و  کوئ

 
ن

ں  ہی 
 
ے والا  ہ ےب

 
ی دور کرن

 
 ااسککوئ

 سوا
 
سک ےن ےاگر  اور ے۔ا

 
ان ج 
 
ہی
 وہ  ب 

 
ھن کو  چ 

ھلا  پ 
 
و وہ یئ
 
ی ز ب ر  ن ر خ  ادر ہ ے۔ہ 

 
 ق

ِ   انِِۡ وَِّ سۡكَّ ۡسَّ ُِ   يّ َّ ٍِ   اللّٰه فَّلَّ    بضُِر 
ِ َّه ِۤ   كَّاشِفَّ  انِِۡ وَِّ   هُوَِّ  الِۡ َّ    ل

سۡكَّ  ۡسَّ ِ  عَّلِٰٰ  فَّهُوَِّ بَِِّيٍۡۡ يّ َّ ِ  كلُ 
ءٍ  ۡ ِ قَّدِيرٌِۡ شََّ

18.  And He is the 

Omnipotent over His 

slaves, and He is the 

Wise, the Knower.  

الب ہ ے  وہاور 
 
دوں ب ر ۔ غ

ی  ے ی 
 
ئ پ  اور ا

ا  حکمت والاوہ ہ ے  رن  ی 
 
        ۔ خ

ِ  القَّۡاهِرُِ  هُوَّ  وَِّ َّادِهِٖ  فَّوۡقَّ هُوَّ  وَِّ   عِب
َّكِيمُۡ  َّبيُِِۡۡ  الۡۡ ِِِِ الۡۡ

19.  Say: “What thing 

is greatest in testimony. 

Say: “Allah is witness 

between me and you. 

And has been revealed 

to me this Quran, that 

I may warn you by it, 

and whomsoever it 

may reach. Do you 

indeed testify that with 

Allah there are other 

gods.” Say: “I bear no 

witness.” Say: “He is 

the only One God. And 

truly I am free of that 

which you associate.”  

 سب سے ب ڑھ کر کس کی ہ ےکہ کہو 

  ی رےم گواہ ہ ے الله دو کہ کہہی۔گواہ  

م اور 
 
ان ہارےت ااور ۔درمی  ا  وحی کی  گی 

ہمی ری طرف  ہ ے رآن ی 
 
ا ف

 
ں  کہ ن می 

م کو  ڈرا
 
عے سے دوں ت ن  کے ذر

س وہ اور ا

ک
 
ہ ج س  ن سکے ۔ ی  چ 

 
ہی
ب 

ا   ک کی 
 
ی ش م ب 

 
ت

و ے ہ 
 
ئ پ  ہادت د

 
ھ اللهکہ    ش

 
 کے ساپ

ود  ںمعی  ی  ں کہہ دو کہ  دوسرے۔ ہ  ہی 
 
 ب

ا۔
 
ی ہادت دی 

 
ں ش ضرف  کہکہہ دو  می 

ی ود  وہ    اورواجدہ ےمعی 

ً

ا
 
ی ب 
 
ںی ق وں می   ہ 

وسے  ساب ری  م ج 
 
رک ت

 
ے س

 
و ۔کرن  ہ 

ِ  قُلِۡ ُ ءٍِ  اَّى  ۡ ُِ  شََّ قُلِ ۙ     ِشَّهَّادَّةاِ   اَّكۡبَّ
ُِ َّكُمِۡ  وَِّ  بَّينِِۡۡ  شَّهِيدٌِۡۢۡ  اللّٰه  وَِّ بَّينۡ
ا   الَِّٰ َِّ  اوُۡحَِِّ ۡـقُرۡانُٰ    هذَّٰ ال

كُِ َّغَِّ   مَّنِۡۢۡ   وَِّ  بهِِٖ   مِۡلِۡنُذِۡرَّ ۙ ِ بَّل
َّـتَّشۡهَّدُوۡنَِّ  اَّٮ ِن َّكُمِۡ ِِ    مَّعَّ   اَّن َّ   ل  اللّٰه

َّةاِ  ۤ       قُل      اخُۡرٰى    الِِٰ   اَّشۡهَّدُِ   لۡ َّ
َّا اِِ    قُلِۡ ٰـهٌِ   هُوَِّ   نُ َّ احِدٌِ    الِ  و َِّ   و َّ
ءٌِ    انِ َّنِِۡ ِ َّا    بَّرِىٰۡٓ ِ تُشۡرِكُوۡنَِّ   م 



20.    Those  to  whom 

We have given the 

Book, they recognize 

this as they recognize 

their sons.  Those  who  

put in loss their own  

selves. So they do not 

believe.  

ن لوگ وہ ے ج 
 
م ن اب  کو دی ہ ے ہ 

 
کی

ں ا ی  ے ہ 
 
ئ
 
پ ا ہج   
وہ  ج س طرح  کو سوہ ب

ں  ی  ے ہ 
 
ئ
 
پ ا ہج   
وں کب

 
ی ی  ے ب 
 
ئ پ    لوگ وہ  ۔وا

ں ڈال رکھا صان می 
 
ق

 
ے ی
 
ہوں ن
 
ن ی اپ    ج 

 
 ن

وں 
 
ان و    کوج 

 
ں  وہن ہی 

 
ے۔ب

 
مان لان  ات 

َّل َّذِينَِّۡ ِ اتَّٰينۡهُٰمُِ ا ۡـكِتبَّٰ َّه   ال َّعرِۡفُوۡن ي
ا َّعرِۡفُوۡنَِّ كَّمَّ َّآءَّهُمُِ ي َّل َّذِينَّۡ  م اَّبنۡ ا

سِرُوۡاۤ هُمۡ  خَّ لَّۡ  فَّهُمِۡاَّنفُۡسَّ
ِِِِ يؤُۡمنِوُۡنَِّ

21.   And who does 

more wrong than he   

who invented against 

Allah a lie, or denied 

His revelations. Indeed, 

will not succeed the 

wrongdoers.  

الم ب ڑا   ہ ےکون اور 
 
ج س  سے  اسظ

ے
 
ان  ن

 
ہی دھا ب 

 
ان  ب ر   الله  ن 

 
ھون ا   اج  ن 

ا  لان 
 
ھی وں ج 

 
ی کی آپ 
ی   ۔کو  اس ک ب 

 
ںش ہی 

 
 ب

ا لاح ن 
 
ں گے ق ی 

 
المت

 
 ۔ ظ

َّمُ  نِۡمَِّوَِّ ىٰ  مِ َّنِِاَّظۡل ِافتََّۡ ِ  عَّلَّٰ اللّٰه
ِ    اَّوِۡ   كَّذِباا لَّۡ    انِ َّهِ   باِيٰتٰهِٖ      كَّذ َّبَّ
لمُِوۡنَِّ  يفُۡلحُِ  ِِِِ الظه

22.    And  on  the  day  

when We shall gather 

them all together, then 

We shall say to those 

who associated others 

(with Allah): “Where 

are your partners, 

whom you used to 

claim.”  

م سبج س دن اور  ں گے ہ  مع کری 
 کو  ح 

ا
 
ھر  اکھی ں گے کہپ  م ی  ان لوگوں ہ 

اسے رک کی 
 
ے س
 
ہوں ن
 
ن  کے  الله( ج 

ھ 
 
ں ) ساپ ی  رن ک کہ کہاں ہ 

 
مہارے س

 
 ت

ن کا موہ ج 
 
ی  ت

ٰ
ےدعو

 
ھکرن

 
 ۔ےپ

َّوۡمَِّ  وَِّ شُۡرُهُمِۡ  ي اا   نََّ ِيعۡ  ثُم َِّ    جََّ
َِّ كُوۡاۤ  للِ َّذِينَِّۡقُوۡلُ ن  اَّينَِّۡاَّشۡرَّ

َّآؤُكُمُ  ك كُنتۡمُۡ ال َّذِينَّۡ شُرَّ
ِِِِ تَّزۡعُمُوۡنَِّ

23. Then there will be 

no excuses for them 

except that they will 

say: “By Allah, our 

Lord, we were not 

those who associated.”  

ھر  ہ پ  سکےی  و  ھ غذرگا  ہ   ان سےکچ 

ےواس
 
ہ کہ ن ں    ی  سم اللهگے کہی 

 
و  کی ق ج 

مارا ں ہ ے بر ہ  ہی 
 
ھے ب

 
م پ رک  ہ 

 
س

ے والے
 
 ۔کرن

َّمِۡ  ثُم َِّ ۤ    فتِۡنَّتهُُمِۡ   تَّكُنِۡ    ل  اَّنِۡ  الِۡ َّ
ِِ   قَّالوُۡا َّا   وَّاللّٰه ب نِ  كُن َّا    مَّا    رَّ

 ِِِ مُشۡرِكِيَِّۡۡ
24.  See how they have 

lied against them 

selves,  and  lost  from 

them  is  what  they 

کھو ولاکی شا   دی  ھوٹ ن  ے ہ ےج 
 
ہوں ن
 
 اب

 
 
ن وں  یاپ 

 
ان گ اور ب ر ج  و  ے گم ہ 

 
و  ان سے ئ ج 

بوُۡاكَّيفَّۡ  انُظُْرِۡ  عَّلٰٰٰٓ اَّنفُۡسِهِمِۡ كَّذَّ
ِوَِّ ل َّ َّانوُۡا      م َّا     عَّنهُۡمِۡ      ضَّ   ك



used to invent. 
ھ  ھے کچ 

 
پ ے 
 
ا کرن را کی 

 
ی
 
ہ اف ُوۡنَِّ ۔ ی  َّفۡتََّ   ي

25.   And among them 

are  those  who   listen 

to you, and We have 

laid over their hearts 

coverings, lest they 

should understand it, 

and in their ears a 

deafness. And if they 

were to see every sign, 

they  will  not  believe 

in it, to the point that, 

when they come to 

you, they dispute with  

you. Say those who 

disbelieved:    “This   is 

nothing but tales of the 

ancients.”  

ں اور ں وہ ان می  ی  ے  ہ 
 
ئ
 

سی و  ںج  ی   ہ 

مہاری
 
م اور  ۔طرف ت ے ہ 

 
ئ پ  ڈال د

ے
 
ہ  کہ  ب ردے  ان کے دلوں ب ر ن ی 

ں  ھ سکی  وں ان کےاوروہ اس کوسمچ 
 
کان

ں ن  می  ہرا ی  ں اگراور ۔ےہ  ب  کھ لی  ر  وہدن  ہ 

  ان ک
 
ائ
 
ش
 

و  ی ن
 
ہ ن ں ی  ی 

 
مان لات ب ر  ساات 

ک کہ ۔
 
ہاں ن ب ب  ں ج  ی  ے ہ 

 
آن

اس  مہارے ن 
 
ں ت ی  ے ہ 

 
ھگڑن و ج 

 
م ن

 
ت

ں ۔سے ی  ے ہ 
 
ہئ
ے   وہ ک

 
ہوں ن
 
ن ر ج 

 
ا کف کی 

ں کہ  ہی 
 
ں ب ی  ہہ  گر ی 

اں  م ی 
 
 ۔وں کیاگلکہای

ِي َّسۡتَّمِعُ  م َّنِۡ منِهُۡمِۡ وَِّ َّيكَّۡ  الِ
َّا وَِّ اَّنۡ اَّكِن َّةا  قُلوُۡبهِِمِۡ عَّلِٰٰجَّعَّلنۡ

ۤ       وَِّ    ي َّفۡقَّهُوۡهُ  ا     اذَّٰانِۡمِِۡ     فِۡ  وَّقرۡا
وۡا   انِِۡوَِّ  ِ    ي َّرَّ َّةٍِ   كلُ َّ ِ   ايٰ  ؤۡمنِوُۡايُِ   لۡ َّ

ۤ بِهَّا آءُوۡكَّ  اذَِّا حَّّٰۤه ِجَّ َّكَّ َّادِلوُۡن  يُُ
َّقُوۡلُ  ِۤ   انِۡ    كَّفَّرُوۡاۤ   ال َّذِينَِّۡ ي ا   هذَّٰ
ِۤ اطِيُِۡۡ   الِۡ َّ ليَِِّۡۡ   اَّسَّ ِِِِ  الَّۡۡو َّ

26.  And they prevent 

(others) from it, and 

they themselves keep 

away from it. And they 

do not destroy except 

themselves, and they 

perceive not.  

ںوہ  اور ی  ے ہ 
 
کئ روں دوس(اس سے رو

ھی دوراور   )کو  
پ
ود 
 
ں ج ی  ے ہ 

 
ئ ہ  اس  ر

ں  اور ۔سے ہی 
 
ے ب

 
لاک کرن ی  مگر ہ 

 
ن  اپ 

وں کو 
 
ان ں اور ج  ہی 

 
عور ب

 
ے ش
 
ھئ
ک  ۔وہ ر

َّنهَّۡوۡنَِّ هُمۡ وَِّ َّنـۡـَّوۡنَّ وَِّ عَّنهُۡ   ي  عَّنهُِۡي
ِۤي هُلۡكُِوۡنَّ  انِِۡوَِّ هُمۡ  الِۡ َّ مَّا وَِّاَّنفُۡسَّ

َّشۡعُرُوۡنَِّ  ِِِ ي
27.  And if you could   

see when they shall be 

made to stand by the 

Fire, then they will 

say: “Would that we  

could be sent back, 

and we would not deny 

the revelations of our 

Lord, and we would be 

کھو اگراور  م دی 
 
ب  ت ے  ج 

 
کئ ہ کھڑے  ی 

ں گے  ی 
 
ات ھر ب ر۔  آگج  ں گےپ  ہ   کہی  ی 

م  اے کاش ں ہ  ی 
 
ات ے ج 
 
ئ پ  ا د

 
ہ اورلون  ی 

ں  ب کری  کذی 
 
م گےن وں کی  ہ 

 
ی ے  آپ 

 
ئ پ   ا

ں  اور کی ب ر  ی 
 
ات و ج  م  گے ہ  مان ہ  ات 

َّوِۡ  وَِّ ِ    وُقفُِوۡا    اذِِۡ    تَّرٰٰٓى    ل   عَّلَّٰ
َّنَّا    فَّقَّالوُۡا  الن َّارِِ َّيتۡ ُِ   يلٰ د  ِ وَِّ   نرَُّ   لَّۡ

ِ بَّ َّا  باِيٰتِِٰ  نكَُّذ ِ ب نِ َّكُوۡنَِّ  وَِّ  رَّ  ن
ِِِِ الۡۡؤُۡمنِِيَِّۡۡ مِنَّ 



among the believers.”  ں ے والوں می 
 
 ۔ لان

28.  Nay but, it has 

become manifest to 

them that which they 

had been concealing 

before. And if they 

were sent back, they 

would certainly revert 

to that which they were 

forbidden from, and 

indeed they are liars.  

لکہ ا ہ ے  ن  و گی  ر ہ  اہ 
 
ھ  ان ب رظ و کچ  ا ج  ان  ھی   

ج

ھے 
 
پ ے 
 
ہ اگر اور  ۔ ب ہلےاس سےکرن ی 

ں ی 
 
ات ھی ج 

ے پ 
 
ان
 
ں  لون ے لگی 

 
ھر کرن و پ 

 
ن

یہ و گے ھا ہ 
 
ا پ ا گی  ع کی 

 
  سج  ان کو  من

ی  اور سے کب 
 
ہ ش ت ی 

 
ں سخ ی  ے ہ 

 
ھون  -ج 

ا   بَّلِۡ مُِۡ   بَّدَّ َّانوُۡا  م َّا  لَِّ   يُُفُۡوۡنَِّ   ك
َّوِۡ    وَِّ    قَّبلُِۡ مِنِۡ َّعَّادُوۡا     رُد وُۡا      ل   ل
َّا مُِۡ  وَِّ   عَّنهُِۡ  نُۡوُۡا  لِۡ َّـكذِٰبوُۡنَِّ  انِۡ َّ  ل

 ِِِ 

29. And they say: 

“There is none but our 

life of the world, and 

we are not to be raised 

again.”  

ںاور  ی  ے ہ 
 
ہئ
ہ  کہ ک ں ہ ے ی  ہی 

 
ماری  مگرب ہ 

دگی
 
ا کی زن ی 

 
ں اور   ۔ دی ہی 

 
ں ب ی  مہ  ھر  ہ   پ 

ھا
 
ااپ ے ج 

 
ے والےن

 
 ۔ن

ِ    هَِِّ    انِِۡ   قَّالوُۡاۤ وَِّ َّا    الِۡ َّ َّاتنُ ي حَّ
َّا نيۡ ُ نُِۡ   مَّا  وَِّ  الد    بَِِّبعُۡوۡثيَِِّۡۡ    نََّ

30.   And  if  you  could  

see when they will be 

made to stand before  

their Lord. He will 

say: “Is not this the 

truth.” They will say: 

“Yes, by our Lord.” He 

will say: “So taste the 

punishment because 

you used to disbelieve.” 

کھو اگر اور م دی 
 
ب  ت ے ج 

 
کئ ہ کھڑے  ی 

ں گے ی 
 
ات ے۔ج 

 
مئ ے رب کے سا

 
ئ پ   ا

ے گا
 
رمان
 
ہ وہ ف

 
اب ں کی  ہی  ں وہ ۔جق ی  کہی 

اںگے سم ہ 

 
مارے ہ ے  ق  ۔ رب کیہ 

ے گا وہ
 
رمان
 
و  ف

 
کھو مزن  اغذاب ک ا ح 

سکے  ب ا سب 
و ن  م  ج 

 
ر ت
 
ا کف ھےکی 

 
پ ے 
 
 -کرن

َّوِۡ وَِّ   عَّلِٰٰ  وُقفُِوۡا   اذِۡ     تَّرٰٰٓى    ل
ب ِهِمِۡ ِقَّالَّ  رَّ َّـيسَّۡ ا  اَّل ِِهذَّٰ َّـق   باِلۡۡ
َّا بَّلِٰٰقَّالوُۡا  ب نِ فَّذُوۡقُوا  قَّالَِّ وَّرَّ

ِۡ ِال   تَّكۡفُرُوۡنَِّ  كُنتۡمُِۡبَِِّا  عَّذَّابَّ

31.   Indeed lost are 

those who denid the 

meeting with Allah, 

until when comes upon  

them  the  Hour  

suddenly, they will say: 

“Alas for us, over what 

we neglected about it.” 

ک 
 
ی ش شارےب 

 
ں ج ے ب ڑ می 

 
ہوں وہگئ

 
ن  ج 

 
 
ھی ے ج 
 
ا ن ات اللهلان 

 
ہاں کو سے ملاق   ب 

ک کہ
 
ب ن ےآ  ج 

 
ان  گی ا ج 

 
رن وہ گھڑی  ی 

ک
 
ان و  اج 

 
ں گےکہن ے ا  ی 

 
ان سوہ 

 
مس ق  ہ 

ر اس ب ر و ی  ی ج  اہ 
 
ےکی کون

 
م ن کے  اس ہ 

سِرَِّ قَّدۡ ِ بوُۡا  ال َّذِينَّۡ   خَّ بلِقَِّآءِ    كَّذ َّ
ِِ ِ اللّٰه ٰٓ آءَّتۡۡمُُ  اذَِّا حَّّٰۤه اعَّةُ جَّ الس َّ
َّةاِ تَّنَّا   قَّالوُۡا  بَّغتۡ  مَّا  عَّلِٰٰ  يَّٰٰسۡرَّ
طۡنَّا مِۡلوُۡنَِّهُمۡ  وَِّفيِهَّۡا   فَّر َّ  يَّٰ



And they will bear 

their burdens on their 

backs. Is not evil what 

they bear. 

ں ارے می  گے وہ ۔ اور  ن 
 
ن و ے ہ 

 
ھان
 
اپ

ے
 
ئ پ  ھ ا وج  ھوں  ن 

 
ٹ ی  ی ب 
 
ن ںب ر۔اپ  ہی 

 
ا ب  کی 

ہب را ہ ے  و ی  ی   ج  ھا رہ ے ہ 
 
 ں۔اپ

هُمِۡ ِ    هُوۡرِهِمِۡظُِ      عَّلِٰٰ   اَّوۡزَّارَّ  اَّلَّۡ
آءَِّ َّزِرُوۡنَِّ    سَّ ِِمَّا ي

32. And nothing is the 

life of this world but 

play and amusement. 

And indeed the abode 

of the Hereafter is 

better for those who 

fear. Will you not then 

understand.  

ںاور  ہی 
 
دگی ب

 
ا کی زن ی 

 
ل  مگر دی ھی 

ک
ان ک 

لہ ۔ ور ا
 
ع
 
  اورمش

ً

ا
 
ی ب 
 
و گھر  ی ق

 
رت کا  ن

 
 آخ

ر ہ ے
 
ہی ے لوگوں کے ان ب 

 
و لئ   ج 

ں۔ ی  ے ہ 
 
وڈرن

 
ں ن ہی 

 
ا ب ے ۔ کی 

 
ھئ
م سمچ 
 
 ت

َّيوٰةُِمَّا  وَِّ ۤ  الۡۡ َّا نيۡ ُ ِالد  َّعِبٌ  الِۡ َّ وٌِۡ و َِّل  لَِّ
ارُ و َِّ َّـلد َّ ةُِ ل يٌِۡۡ   الۡۡخِٰرَّ  ل ـِل َّذِينَِّۡ   خَّ

َّت َّقُوۡنَِّ ِ تَّعۡقلِوُۡنَِّ  اَّفَّلَّ    ي

33.    Indeed, We know 

that it surely grieves 

you what they say.   

Though  indeed,  they 

do  not  deny  you,  but  

the wrongdoers, of the  

revelations  of  Allah, 

are rejecting.  

 

ً

ا
 
ی ب 
 
لوم ہ ےی ق

م کو مع رور  ہ 
 
ج کہ ض

 
ن ر

ں ی  ی ہ 
 
ائ ج 
 
ہی
ں  ب  مہی 

 
ں وہت ی 

 
ات و ن  ے  ج 

 
ہئ
ک

ہ۔ ں ی  ی  ت  ہ 
 
ن ق
 

ق
و در ح
 
ہن ں  ی  ہی 

 
بب کذی 

 
 ن

ے
 
مہاری  کرن

 
لکہت الم ن 

 
  ظ

 
کی  الله ون

وں سے 
 
ی ں۔آپ  ی  ے ہ 

 
کار کرن
 
 ان

َّمُِقَّدۡ  َّـعلۡ ِانِ َّه   ن َّحۡزُنكَُّ َّي ال َّذِىۡ  ل
َّقُوۡلوُۡنَِّ مُِۡ ي ِ فَّاِنۡ َّ َّكَّ  لَّۡ بوُۡن يكَُّذ ِ
ِ ٰـكِن َّ ل لمِِيَّۡۡ  وَّ ِِالظه  باِيٰتِٰ اللّٰه

دُوۡنَِّ حَّۡ ِ يَُّ
34. And indeed, have 

been denied the  

messengers before you, 

so they were patient 

over that which they 

were  denied, and they 

were harmed until 

reached them Our 

help. And none can 

alter the words of 

Allah. And surely 

there has reached you 

some news of the 

messengers.    

 ی  اور

ً

ا
 
ی ب 
 
اق ے ج 

 
لان
 
ھی ں ج  ی  کےہ  م  رسولج 

 
ت

ھی  
پ
ب ہلے  ر ک  ۔ سے  و صی 

 
ےن

 
ہوں ن
 
ا اب  ی 

و   اس ب ر ب ج  کذی 
 
    ن

 
اور  ان کی   یکی گن

و ذا    ج      دی    ان 
 
ہاں کو     ان     یگن ک     ب 

 
ن

اس  آ کہ ی ان کے ن  چ 
 
ہی
ب 

ماری مدد ۔  ہ 

ں اور ہی 
 
ے ب

 
لئ د ی ن 

 
وں کو   والا  کوئ

 
ان  الله ن 

  اور کی ۔

ً

ا
 
ی ب 
 
چ  ی ق

 
ہی
ب 

ں    ی  کی ہ   
 ج

 
مہارے ت

اس  ھ  ن  ںکچ  ری  ی 
 
 ی۔ں کرسولو خ

َّقَّدۡ  وَِّ بَّتِۡل ِرُسُلٌ  كُذ ِ  م ِنۡ قَّبلۡكَِّ
وۡا  ُ بَّ بوُۡامَّا عَّلٰٰ فَّصَّ  اوُۡذُوۡاوَِّ كُذ ِ
 ۤ َّا اَّتٮٰهُمِۡحَّّٰۤه َّصۡرُن لَِّلَّۡ  وَِّ ن َّد ِ  مُب

ِِلكَِّلمِٰتِ  َّقَّدِۡ  وَِّاللّٰه مِنۡ جَّآءَّكَّ  ل
َّاِى  ليَِِّۡۡن َّب ِِِِ الۡۡرُۡسَّ



35.    And if it is hard  

on you their aversion,  

then  if  you  can, so 

seek a tunnel  into  the   

earth, or a ladder into 

the sky, so that you 

may  bring   them  a  

sign. And if Allah had 

so willed, He could 

have gathered them all 

to the guidance. So you 

must not be among  

those who are ignorant.  

ی ہ ے اگر  اور 
 
اق گذرئ

 
م ب ر س

 
ان کی ت

ی 
 
و اگر روگردائ

 
م سےن

 
و ت و سکےہ 

 
ڈ  ن

 
 ڈھون

کالو 
 
گن

 
ی سرن

 
ں  کوئ ن می  ا زمی  ی ن 

 
کوئ

ڑھی  ںسی  ھر ل آسمان می  ان  ؤ ے آ پ 

اس زہ ۔ کے ن  ی معج 
 
ا  اگر اور  کوئ

 
ی اہ  ج 

ا سب کو  الله
 
ی مع کر دی 

و ح 
 
ت ب ر ۔  ن دای  ہ 

ا
 
ون ر گز ہ  ہ ہ 

م ن س ی 
 
ل ت اہ  ں ۔ج   وں می 

ِكَّبَُّ كَّانَّ  انِِۡ وَِّ َّيكَّۡ اضُهُمۡ  عَّل اعِۡرَّ
عۡتَّ  فَّاِنِِ َّغَِِّاسۡتَّطَّ َّفَّقاا اَّنۡ تَّبتۡ فِ  ن

َّوۡ  الَّۡۡرۡضِِ آءِ  سُل َّمااا مَّ فِ الس َّ
َّهُمِۡ َّةٍِ  فَّتَّاتِۡي َّوِۡ وَِّ   باِيٰ ُِ شَّآءَّ   ل  اللّٰه
َّمَّعَّهُمۡ  فَّلَّ    الِۡدُىٰ  عَّلَّٰ   لََّ
َّن َّ  ِِِِ الَۡهِٰليَِِّۡۡ  مِنَّ  تَّكُوۡن

36.  In fact, they 

respond, those who 

listen. And the dead 

whom Allah will raise,  

then to Him they will 

be returned.  

ت
 
ن ق
 

ق
ی ک  در ح  ک لب 

 
ںہئ ی  ی ے ہ  و  وہ  ج 

ں۔  ی  ے ہ 
 
ئ
 

و اور سی ںمردج  ی  و  ے ہ 
 
ن

ے گا 
 
ھان
 
ںاپ ہی 

 
ھر  الله اب اسی کی پ 

  وہ طرف
 
ے الون

 
ں گے۔ ن ی 

 
ات  ج 

َّا َّسۡتَّجِيبُۡ  انُِ َّ عُوۡنَِّ ال َّذِينَِّۡي َّسۡمَّ  ي
َّوۡتِٰوَِّ ُِ الۡۡ بعَّۡثهُُمُ اللّٰه ّـَ َّيهِِۡ ثُم َِّ ي  الِ

عُوۡنَِّ ِ ِِِ يرُۡجَّ
37.    And   they   say: 

“Why is not sent down 

to him a sign from his 

Lord.” Say: “Indeed, 

Allah is Powerful upon 

that He sends down a 

sign, but most of them 

do not know.”  

ںوہ اور  ی  ے ہ 
 
ہئ
وں  ک ںکی  ہی 

 
ازل  ب

 
کی ن

یگ 
 
ی ب رس ا ن

 
ائ
 
ش
 

ی ن
 
ب ر  کے سا کوئ

اس سے   کہدو ۔ کے ن 

ً

ا
 
ی ب 
 
ادر  الله ی ق ق 

ارکہ  اس ب رہ ے 
 
ی  ےان

 
ائ
 
ش
 

ی ن
 
کنکوئ  

لی
 

ں  ر ان می 
 
ے۔ اکی

 
ئ
 
پ ا ں ج  ہی 

 
 ب

َّوِۡ قَّالوُۡا وَِّ لَّ لَّۡ ل َّيهِِۡنزُ ِ َّةٌ  عَّل م ِنۡ ايٰ
ب هِِٖ َّ  انِ َِّقُلۡ  ر َّ  اَّنِۡعَّلٰٰٰٓ  ادِرٌِقَِّاللّٰه

لَّ  َّةاِي نَُّ ِ ٰـكِن َّ  ايٰ ل هُمِۡو َّ َّرَّ لَّۡ  اَّكۡث
َّمُوۡنَِّ َّعلۡ ِِِِ ي

38.  And there is not 

any creature on the 

earth, nor a bird flying 

on its two wings, but 

they are communities 

like you. We have not 

neglected in the Book 

any thing. Then unto 

ں ہ ےاور  ہی 
 
ی  ب

 
ے والاکوئ

 
لئ  
دار  ج

 
ان ج 

ں ن می  ہ اور زمی  ی ی 
 
دہ  کوئ

 
و ب رن ا ہ ے ج 

 
 اڑن

ے ب روں 
 
ئ پ  گرب ر ا

ںم ا  م ی  ں ہ  ی 
 
م  ت

 
ی ہار ت

ں۔کی طرح  ہی 
 
ھوڑی  ب ےکسر ج 

 
م ن  ہ 

اب 
 
ں  کی ات کسی می  ںن  ھر  .می  ےپ 

 
ئ پ   ا

لَّۡ وَِّ  الَّۡۡرۡضِِ   فِ    دَّآب َّةٍ    مِنِۡ  مَّا وَِّ
ٮ ِرٍِ يهِِۡي َّطِيُۡۡ  طٰۤ ۤ  بَِِّنَّاحَّ  امَُّمٌِالِۡ َّ

ُـكُمِۡ َّال طۡنَّا اَّمۡث ۡـكِتبِِٰ مَّا فَّر َّ  فِ ال
ءٍِ    مِنِۡ ۡ ب ِهِمِۡ   الِٰٰ     ثُم َِّ   شََّ  رَّ



their Lord they shall 

be gathered.  
ں گے۔ وہ طرفکی   بر ی 

 
ات ے ج 
 
کئ مع 

رُوۡنَِّ ح  ِ يُٰۡشَّ
39.      And those who 

denied Our revelations 

are deaf and dumb in 

darkness. Whomsoever 

Allah wills, He sends  

him astray. And 

whomsoever He wills, 

He sets him on the 

straight path.  

ہوں  لوگ وہ  اور
 
ن ا  ج  لان 

 
ھی ے ج 

 
ماری ن ہ 

وں کو
 
ی ہرے ۔آپ  گےاور  ب 

 
ن ں گو ی   ہ 

ں  روں می  دھی 
 
اہ ے  ج شکو ۔ان اس   اللهج 

ے دے کو 
 
ئ ہ  اہ  ج شکو اور گمراہ ر  وہےج 

دھے راسکو دے ڈال ے ب ر اشی 
 
 ۔شئ

بوُۡا  ال َّذِينَّۡ  وَِّ َّا   كَّذ َّ ٌِ   باِيٰتٰنِ  صُم 
لمُٰتِِ بُكۡمٌِو َِّ ُ اِِمَّنۡ  فِ الظ  ُ  ي َّشَّ اللّٰه

اِۡ  مَّنِۡ  وَِّ   يضُۡللِهُۡ  عَّۡلهُِۡ  ي َّشَّ عَّلٰٰ    يَُّ
اطٍ م ُسۡتَّقِيمٍِۡ ِِِِ صِرَّ

40. Say: “Have you 

considered, if there 

came upon you the 

punishment of Allah, 

or there came upon 

you the Hour, so other 

than Allah, would you 

call if you are truthful.  

و کہو 
 
کھو ن ھلا دی  مپ 
 
م ب ر  اگر  ت

 
ے ت
 
ان  آ ج 

اکا  اللهغذاب  و  ن  ود ہ  م ب رآموج 
 
امت ت ی 

 
ق

ا ۔ و کی 
 
ے سوا ن

 
م کے الله ن

 
 ن کارو گے ت

ماگر
 
و ت  سچ ے ۔ ہ 

َّكُمِۡقُلۡ  ءَّيتۡ عَّذَّابُ  اَّتٮٰكُمِۡانِۡ  اَّرَّ
ِِ اعَّةُ  اَّتَّتكُۡمُِاَّوۡ  اللّٰه ِ  اَّغَّيَِّۡۡالس َّ اللّٰه

ِِِِ صٰدِقيَِِّۡۡ كُنتۡمُِۡانِۡ  تَّدۡعُوۡنَِّ

41.    Nay but, it is  

Him  you  call,  so  He 

would remove that for 

which you call unto 

Him, if He wills, and 

you forget what you 

associate. 

لکہ   و اسی کو  ن  ے ہ 
 
م ن کارن

 
و  ت

 
دور کر  وہن

ا ہ ے 
 
ی و کو اسدی  ے ہ 

 
م  ن کارن

 
ج س ت

ے 
 
لئ ا ہ ے اگر کے 

 
ی اہ  ھول اور وہ ج  پ 

م
 
و ت ے ہ 

 
ان کو  ج 

 
ی ں ج  ہی 

 
م اب

 
رن ک ت

 
س

و  ے ہ 
 
ان ی   ۔ ی 

َّكۡشِفُ  تَّدۡعُوۡنَِّايِ َّاهُ  بَّلِۡ  مَّافَّي
َّيهِِۡتَّدۡعُوۡنَّ  وۡنَِّتَِّ  وَِّ   شَّآءَِّ   انِِۡ الِ  نسَّۡ

ِِِِ تُشۡرِكُوۡنَِّ   مَّا 

42. And indeed, We 

sent   messengers   to 

nations before you,   

then We seized them 

with tribulation and 

adversity, that they 

might humble.  

 اور 

ً

ا
 
ی ب 
 
چ ے ی ق ھی 

پ 
ے 
 
م ن ہت سی  رسولہ  ب 

وں کی طرف
 
ب ہلے امی م سے 

 
ھر ۔  ت پ 

کڑ ان    لی 
 
م ن   ےہ 

 
ںاب ں    ہی  وں می  ی 

 

ی

 
 اورسخ

ں وں می 
 
لن ف
ک
 
اکہ  ن

 
ں۔ وہن زی کری   غاخ 

َّقَّدِۡوَِّ ۤ  ل َّا لنۡ م ِنۡ قَّبلۡكَِّ  الِٰٰٰٓ امَُّمٍِاَّرۡسَّ
ذۡنٰۡمُِۡ َّخَّ آءِ    فَّا َّاسَّۡ آءِ   وَِّ باِلبۡ ر َّ الض َّ
َّعَّل َّهُمِۡ عُوۡنَِّ   ل ر َّ َّتَّضَّ  ِِِ ي

43. Then why not, 

when reached them 
ھر  وںپ  ں کی  ہی 

 
ب  ب ں ج  ی 

 
ر آت ی 

 
ماریان َّوِۡ ہ  ۤ فَّل آءَّهُمۡ  اذِِۡلَّۡ عُوۡا  بَّاسُۡنَّاجَّ ر َّ تَّضَّ



Our torment, did they 

humble. But became 

hardened their hearts, 

and made fair seeming 

to them the devil that 

which they used to do. 

ی  
 
ب
 
و  ںاسخ

 
ہوں  ن

 
ے  اب

 
زی   ن  ۔ی ک   غاخ 

کن  
لی

ے 
 
گئ و  ت ہ 

 
 اور دل ان کے سخ

ہ  کر کےدن ے آراشن 
 
ن ے  ا

 
ی طانلئ
 
 س

ے
 
و ک  ن ھ ج  ھے۔وہ کر چ 

 
پ ے 
 
 ن

ٰـكِنِۡ ل تۡ  وَّ  زَّي َّنَِّ وَِّ قُلوُۡبُهُمِۡقَّسَّ
مُُ  يطٰۡنُ  لَِّ َّانوُۡا   مَّا الش َّ ك

لوُۡنَِّ َّعۡمَّ ِِِِ ي
44.  So when they 

forgot what they had 

been reminded of, We 

opened to them the 

gates  of  all  things. 

Until, when they 

rejoiced in that what 

they were given, We 

seized  them  suddenly,  

then they were plunged 

in despair. 

ب  ھر ج  ھول پ  ے گ پ 
 
و اس کو وہئ  ج 

خت صی 

 

  ن
 
کو کی گن

 
ھی یان

 
پ

و  
 
ے ن

 
ئ پ  ھول د

ک

ے 
 
م ن ی ز کےدروازے ان ب ر ہ  ر خ   .ہ 

ک کہ 
 
ہاں ن ب ب  ے  وہج 

 
گئ و  وش ہ 

 
ج

ی زوں سے  وان خ    ج 
 
کو دی گن

 
ں یان ھی 

 
و  پ

 
ن

کو
 
ے ان
 
م ن ا ہ  کڑ لی   

اگہاں   ن
 
ون

 
ت ن

 
 اس وق

ے۔ وہ
 
گئ و   مان وس ہ 

ا  َّم َّ َّسُوۡا  فَّل رُوۡا   مَّا     ن  بهِِٖ   ذُك ِ
َّيهِۡمِۡ   فَّتَّحۡنَّا ِ    عَّل ِ     اَّبوَّۡابَّ كلُ 
ءٍ   ۡ ِ   شََّ ٰٓ ِۤ     فَّرِحُوۡا    اذَِّا    حَّّٰۤه  بَِِّا
ذۡنٰۡمُِۡ     اوُۡتُوۡاۤ َّةاِبَِّ      اَّخَّ  فَّاِذَّا           غتۡ
ِِِِ م بُلۡسُِوۡنَِّ   هُمِۡ

45.  So were cut off the 

roots of the people 

who did wrong. And 

all the praises be to 

Allah, the Lord of the 

worlds.  

و
 
  ن

 
ڑ یکاٹ دی گن   خ 

 
ہوں  لوگوں کیان

 
ن ج 

ے
 
ا ن لم کی 

 
ظ

عری ف اور 
 
ے  الله ن

 
لئ  
کی

وہ ے ن رب ج   ے۔ہ   العالمی 

َّمُوۡاال َّذِينَّۡ  القَّۡوۡمِِدَّابرُِ  فَّقُطِعَِّ ل  ظَّ
َّمۡدُِوَِّ ِ    الۡۡ ب ِ  لِلّٰه َّمِيَِّۡۡ  رَّ ِِ العۡلٰ

46.  Say: “Have you 

considered, if Allah  

should take away your 

hearing and your sight 

and seal up your 

hearts, who is a god 

other than Allah who 

could bring to you 

them.”  Behold,  how  

We put forth the 

revelations, then they 

turn away.  

کھو  کہو    ھلا دی  و پ 
 
ےلےاگر  ن

 
ا ن   الله  ج 

مہار
 
مہاراور  سماعت یت

 
صارتت  ی ن 

ہر لگا دے اور 
مہارے دلوں ب رم

 
و کون  ت

 
ن

ود ہ ے  ےسوا معی 
 
و کے  الله ن وان س ج 

ںلادے مہی 
 
ہ  ت ں۔ی  ی زی  کھو خ  کس   دی 

مطرح  ں ہ  ی  ے ہ 
 
ان کرن ی  ں ۔  ی  ی 

 
ت  آی 

ھی  
پ
ھر  ی   وہ پ 

 
ں۔کرروگردائ ی  ے ہ 

 
 ن

ءَّيتۡمُِۡ      قُلِۡ ذَِّ      انِِۡ     اَّرَّ ُِ    اَّخَّ   اللّٰه
ۡعَّكُمِۡ كُمِۡوَّ  سََّ ارَّ تَّمَِّ وَِّ اَّبصَّۡ  خَّ

ٰـهٌِ  م َّنۡ   عَّلٰٰ قُلوُۡبكُِمِۡ ِِ  غَّيُۡۡ     الِ  اللّٰه
َّاتِۡيكُۡمۡ  ِكَّيفَّۡ انُظُْرۡ  بهِِِي فُ نصَُّ ِ ر 
َّصۡدِفُوۡنَِّ    هُمِۡ   ثُم َِّ  الۡۡيٰتِٰ  ِِ ي



47.   Say: “Have you  

considered, if should 

come upon you the 

punishment of Allah 

suddenly or openly, 

will any be destroyed 

except the people who 

are wrongdoers.”  

کھو   کہو  ھلا دی  و  پ 
 
ا آ اگر ن م ب  ج 

 
ے ت
 
ر ن

اگہاں کا   الله  غذاب
 
ا   ن ہ ن  ی 

 
و  اغلای

 
ن

ں ہی 
 
لاک  ب و  ہ   ہ 

 
ی   مگر  ےگن و   لوگوہ  ج 

الم
 
ں۔ ظ ی   ہ 

َّكُمۡ  قُلِۡ ءَّيتۡ  عَّذَّابُِاَّتٮٰكُمۡ  انِِۡاَّرَّ
ِِ َّةا    اللّٰه ةاِ    اَّوِۡ   بَّغتۡ هرَّۡ لۡ     جَّ هَّ

َّكُِ لمُِوۡنَِّ    القَّۡوۡمُِ   الِۡ َّ    يهُلۡ  الظه
 ِِِِ

48.     And  We  do  not 

send the messengers 

except as bearers of 

glad  tidings,  and 

warners. So whoever 

believed and reformed, 

there shall be no fear 

upon them, neither 

they shall grieve.  

ںاور  ہی 
 
ں ب ی  ے رہ ے ہ 

 
ئ خ 
ھی 
پ 

م   کو رسولوں ہ 

ے مگر 
 
ان ی ری شی 

 
خ
 
وس
 
ےاور والےج

 
 ڈران

ووالے۔
 
و  ن ھر ج  مان لا پ  اات   اصلاح اور ن 

ہ  کرلی و ی 
 
و گان وف  ہ 

 
ہکو  ناج وہ  اور ی 

وں گے۔ ن ہ  مگی 

 
 غ

ليَِِّۡۡ مَّا نرُۡسِلُِ وَِّ الِۡ َّ  الۡۡرُۡسَّ
رِينَِّۡ َّش ِ نۡ مُنذِۡرِينَِّۡوَِّ مُب  امَّٰنَِّ فَّمَّ

َّحَِّوَِّ وۡفٌِفَّلَّ  اَّصۡل َّيهِۡمۡ  خَّ ِعَّل  وَّلَّۡ
زَّۡنوُۡنَِّ  هُمِۡ ِِِ يَّٰ

49.      And  those  who  

denied Our revelations, 

will touch them the 

punishment for that 

they used to disobey.  

ا وہ  اور لان 
 
ھی ے ج 
 
ہوں ن
 
ن وں کو ج 

 
ی ماری آپ   ہ 

 
 
چ ے گا ان

 
ہی
ب 

بن   غذابکو  و سب  ی   ج 
 
رمای
 
اف
 
ں ان

ھے۔ وہ
 
پ ے 
 
 کرن

بوُۡاال َّذِينَّۡ  وَِّ َّا  كَّذ َّ هُمُِباِيٰتٰنِ ُ َّس   يَّّ
َّانوُۡا    بَِِّا   العَّۡذَّابُِ َِّ  ك  فۡسُقُوۡنَِّي

 ِِِِ
50.      Say: “I   do   not  

say  to  you  that  with  

me are the treasures  

of Allah, nor that I   

know the unseen, nor 

that I  say  to  you  that 

I  am  an  angel. I  do 

not follow except that 

which is revealed to 

me.” Say: “Are equal 

the blind and the seer. 

Do not then you 

reflect.”  

ں کہہ دو ہی 
 
ں  ب ا می 

 
م سےکہی

 
کہ  ت

ں   می رے ی  اس ہ  ےن 
 
زان
 
اور کے  الله خ

ہ  وںی  ا ہ 
 
ی
 
ای ں ج  ی ب  می 

 

ہع وں  اور ی  ا ہ 
 
کہی

ں م سے می 
 
ں ت وں۔  کہ می  ہ ہ  ن 

 
رش
 
ف

ں ہی 
 
ا  ب

 
ی روی کرن ں ن  و اس کی مگرمی   وحیج 

ا ہ ے
 
ان ا ج  اکہ  کہہ دو۔  طرف می ریکی   کی 

ں  ب رب را ی  ے ہ 
 
ون دھا  ہ 

 
کھ والا اوران

 
و  ۔آن

 
ن

ا ں  کی  ہی 
 
ےب

 
ور کرن
 
م ع
 
 ۔ت

ۤ   قُل َّـكُمِۡ  اَّقُوۡلُِ لۡ َّ عِندِۡىۡ   ل
آٮ ِنُِ زَّ ِ  خَّ ِۤ اللّٰه َّمُِ  وَّلَّۡ ِ اَّعلۡ َّيبَّۡ  الغۡ

ِۤ َّـكُمۡ   اَّقُوۡلُِ  وَّلَّۡ ِۡل َّكٌِ انِ ِ  انِِۡ مَّل
ِاَّت َّبعُِ  هَّلۡ قُلۡ  الَِّٰ َِّيوُۡحٰٰٓ مَّا  الِۡ َّ

َّسۡتَّوِى  َّصِيُِۡۡ  وَِّ   لَّۡۡعۡمِّٰاي اَّفَّلَّ    البۡ
رُوۡنَِّ ِِ  تَّتَّفَّك َّ



51.   And warn by this 

(Quran) those who 

fear that they will be 

gathered  before  their  

Lord. None is for 

them, besides Him,  

any protector, nor an 

intercessor, that they 

might become 

righteous.  

خت کرو  اور صی 

 

رآن(  اسن
 
 سے  )ف

و  کو ان ےج 
 
ں ڈرن ی  مع کہ  ہ 

ے وہ ح 
 
کئ

ں گے ی 
 
ات ے ج 

 
ئ پ   ۔روب رو ےکب ر  ا

ں ہ ے ہی 
 
سکے سوا ان کا ب ی   ا

 
  جامیکوئ

ہ   اور ی 
 
اش
 
ے والا۔  عتف

 
اکہ کرن

 
  وہن

ں ار  کری  ی 
 
ب
 
  اخ
ٰ
وی
 
ف
 
 ۔ی

َّافُوۡنَِّ   ال َّذِينَِّۡ   بهِِِ   اَّنذِۡرِۡ  وَِّ اَّنۡ    يَُّ
رُوۡاۤ ۡشَّ ُ ب ِهِمِۡالِِٰٰ يٰ  َّـيسَّۡ   رَّ مُۡ ل م ِنۡ لَِّ
ٌ  دُوۡنِهِٖ لِٰ  ِو َِّوَّ  ل َّعَّل َّهُمِۡ شَّفِيعٌِۡ لَّۡ
َّت َّقُوۡنَِّ  ِِِ ي

52.  And do not send 

away those who call   

upon   their   Lord   in 

the morning and the 

evening, seeking His 

pleasure. Not upon you 

is of their account in 

anything, nor is of your 

account upon them in 

anything. So were you 

to send them away, 

you would then become 

of the wrongdoers.  

ہ اور  ای 
 
ی اس سےدور ہ  ے ن 

 
ئ پ  ان  ؤ ا

ے  وں کولوگ
 
و ن کارن
ں  ج  ی  ےہ 

 
ئ پ   کو بر ا

ح ام  اور  صی 
 
ں ۔س ی  اسکی   وہ ظالب ہ 

ہ کے وج 
 
ں۔  ن ہی 

 
م ب ر  ب

 
کے ت

 
ن  جشاب ا

ں سے  ھ می  ھی کچ   
پ

ہ    اور   مہارے ی 
 
ت

ں سےجشاب  ھی ان ب ر می   
پ
ھ    ۔ ن س  کچ 

ا  دور
 
ی ادہ  ے   ن 

 
م ن
 
کو  ت

 
و   ان

 
اؤ گے  ن و ج   ہ 

م
 
ں   ت الموں می 
 
  ۔سےظ

َّدۡعُوۡنَّ  ال َّذِينَِّۡ لَّۡ تَّطۡرُدِِوَِّ ب َّهُمِۡي  رَّ
َّدوٰةِ   يرُِيدُۡوۡنَِّ   العَّۡشِ ِِ  وَِّ باِلغۡ
َّيكَّۡ   مَّا  وَّجۡهَّهِ  ابِهِمِۡ   مِنِۡ عَّل  حِسَّ

ءٍ  ۡ مَّا م ِنۡ شََّ ِو َّ ابكَِّ  مِنۡ حِسَّ
َّيهِۡمۡ  ءٍِعَّل ۡ فَّتَّطۡرُدَّهُمۡ  م ِنۡ شََّ
لمِِيَِّۡۡ  مِنَِّ  فَّتَّكُوۡنَِّ   الظه

53.   And  thus  have 

We tried some of them  

with  others,  that they 

might say: “Are these 

the ones Allah has 

bestowed favor upon  

whom  among  us.”  Is 

not Allah best Aware 

of those who are 

grateful. 

ے اسی طرح اور
 
م ن ش کی ہ ے ہ 

 

 آزمان

عض لوگوں کی  عض سےن  ا  ن 
 
ںک   کہن  ہی 

ں   وہ ی  ہی لوگ ہ   
ا ب ل  کی 

 
ص
 

ا ہ ے ف  اللهکی 
ے 
 
ن ب رن

م  ج  ان ہ  ں سے ارے درمی   می 

ں  ۔ ہی 
 
ا ب وب  الله ہ ےکی 

 
ف ج

 
کر واق

 
س

ے والوں سے 
 
 ۔کرن

ن َّاذلٰكَِّ كَِّوَِّ هُمۡ  فَّتّـَ ّـَعۡضٍِبَّعضَّۡ  ببِ
ُـوۡاۤ قُوۡل ّـَ ءِِ     ل ِي ٰٓؤُلَاَّ ِ      اَّهٰ ُِ     مَّن َّ  اللّٰه
َّيهِۡمِۡ َّا   عَّل ِم ِنۡۢۡ بَّينۡنِ َّـيسَّۡ ُ  اَّل اللّٰه
َّمَِّ َّعلۡ كِرِينَِّۡ باِ  ِِِ باِلشه

54.   And when they 

come   to   you,   those 
باور    آ ج 

 
اس ت مہارے ن 

 
ں ت يؤُۡمنِوُۡنَّ  نَِّال َّذِيِۡجَّآءَّكَّ  اذَِّا وَِّ لوگ وہی 



who believed in Our 

verses, say: “Peace be 

upon you. Your Lord  

has decreed upon 

Himself mercy, that 

whoever does among  

you an evil out of 

ignorance then repents 

thereafter, and  

corrects,  then  surely,  

He  is   Oft  Forgiving, 

Most Merciful.” 

م و ات  ےان لاج 
 
ں  ن ی  وں ب رہ 

 
ی ماری آپ  و  ہ 

 
  ن

و سلام  کہو م ب ر۔ہ 
 
ا ہ ے ت  لازم کر لی 

ے 
 
مہارے رب ن

 
ی ذات ب ر ت

 
ن اپ 

ی  کہ۔رحمت کو 
 
و کوئ ھے ج 

 
ٹ ی  ب  ں کر  م می 

 
ت

ی ب رسے 
 
 اکوئ

 
ی سے  یئ

 
ادائ
 
ھرن ہ کر  پ  وی 

 
ن

عدلے   کر لےاصلاح اور  اس کے ن 

و
 
   ن

ً

ا
 
ی ب 
 
ے والا   وہ ی ق

 
ئ
 
ش

 
خ
 
ان ہ ے۔ ن  مہرن 

َّا لمٌِٰفَّقُلۡ  باِيٰتٰنِ َّيكُۡمِۡ سَّ ِ عَّل  كَّتَّبَّ
ب كُُمۡ  َّفۡسِهِِرَّ حَّۡۡةَِّ عَّلٰٰ ن  اَّن َّهِ ۙ  ِالر َّ
ِ مَّنۡ  ۢۡامنِكُۡمۡ   عَّمِلَّ ٰٓءا َّةٍ   سُوۡ بَِِّهلٰ
ِ  ثُم َِّ َّحَِّ وَِّ  بَّعۡدِهِٖ مِنۡۢۡ   تَّابَّ  اَّصۡل
َّن َّهِ  حِيمٌِۡ   غَّفُوۡرٌِ   فَّا  ِِِ ر َّ

55.       And   thus   do 

We explain in detail 

the verses, and may 

become manifest the 

way of the criminals.  

ں  کرکھول  اسی طرح اور ی  ے ہ 
 
ان کرن ی  ی 

م ں  ہ  ی 
 
ت ر  مکمل اور آی  اہ 

 
ے ظ

 
ان و ج   ہ 

ہار رموں شن   ۔کا مج 

لُِكَّذلٰكَِّ  وَِّ ِ الۡۡيٰتِٰ  نفَُّص 
َّسۡتَّبيَِِّۡۡوَِّ بِيلُۡ  لتِ   الۡۡجُۡرِمِيَِّۡۡ سَّ

56. Say: “Indeed, I 

have been forbidden 

that I worship those 

whom you call upon 

besides Allah.” Say: “I 

will not follow your 

vain desires, for indeed 

I would go astray then, 

and I would not be of 

those rightly guided.”  

ی  کہدو     ب 
 
ھے کش

ا مچ  ا گی  ع کی 
 
ں ہک من  می 

ادت   ا کروںعی 
 
کو  کین

 
ی و ج  ے ہ 

 
م ن کارن

 
ت

ےسوا
 
ںکہدو کہ  ۔ کے الله ن ہی 

 
 ب

ں گا می 
 
ی روی کرون وں کی ن 

 
س واہ 
 
مہاری ج

 
 ت

  ۔

ً

ا
 
ی ب 
 
   ی ق

 
اؤن و ج 

ں  گاگمراہ ہ  ب می 
 
ہ  اور  ی  ی 

و ں گا ں رہ  ت   می  دای  والوںہ  ی 
 
اپ ں ن   -می 

ِۡ    قُلِۡ اَّعۡبدَُّ     اَّنِۡ    نُِۡيتُِۡ    انِ ِ
ِِ     دُوۡنِِ    مِنِۡ  تَّدۡعُوۡنَّ    ال َّذِينَِّۡ  اللّٰه

ِۤ   قُل    قَّدِۡ    اَّهۡوَّآءَّكُمِۡ   اَّت َّبعُِِ    لۡ َّ
َّلتُۡ  ل اا    ضَّ ِۤ    و َِّ    اذِ َّا      مَّا   مِنَِّ    اَّن
 ِِِ الۡۡهُۡتَّدِينَِّۡ

57. Say: “Indeed, I am  

on clear evidence from 

my Lord, and you  

have  denied  it. I do 

not have that you are 

trying to hasten for 

which. The judgment 

is not but for Allah. He 

وں کہدو  ں ہ   می 

ً

ا
 
ی ب 
 
حی ق

 
ل ب ر واض  

ے  دلی
 
ئ پ   ا

ماورسے طرفکی   بر
 
ے ت

 
ب کرن کذی 

 
   ن

و  ںاسکی۔ہ  ہی 
 
اس ب لدی وہ  می رے ن    ج 

و   م کر رہ ے ہ 
 
ں۔    کیج ش  ت ہی 

 
 ہ ے ب

صلہ ی 

 

ی ک الله  مگر ف ا ہ ے  ۔اہ 
 
رمان
 
ان ف ی  ی 

ِۡ   قُلِۡ َّةٍِ     عَّلِٰٰ     انِ ِ ۡ     م ِنِۡ    بَّي نِ ب ِ ر َّ
بتۡمُۡ وَِّ  مَّامَّا عِندِۡىۡ  بهِِٖكَّذ َّ

  الۡۡكُۡمُِ     انِِِ    بهِٖ    تَّسۡتَّعجِۡلوُۡنَِّ
ِاِِ ِِ  لۡ َّ ِ   لِلّٰه ُ ِ    يَّقُص  َّـق َّ هُوَّ    وَِّ     الۡۡ



declares the truth, and 

He is the best of those 

who judge.”  

ر ہ ے وہ  اور  جق وہ
 
ہی سب سے ب 

ے وال
 
صلہ کرن ی 

 

ںف  ۔وں می 

يُِۡۡ  ِِِ الفۡصِٰليَِِّۡۡ   خَّ

58.  Say “If that I had 

what you are trying to 

hasten for, the matter  

would have been 

decided between  me 

and you. And Allah is 

best aware of the 

wrong doers.”  

ہ  اگر   کہدو اسمی رے کہ ی  ی ن 
 
وئ ی ز وہ  ہ    خ 

م
 
و ت لدی کر رہ ے ہ  ے کےج س  ج 

 
 لئ

ا 
 
ون کا ہ  و چ 

و ہ 
 
صلہ ن ی 

 

م  اور ی رےمف
 
ہارے ت

ان ف ہ ے  اللهاور  ۔ درمی 
 
وب واق

 
ج

الموں سے ۔
 
 ظ

 تَّسۡتَّعجِۡلوُۡنَِّ  مَّا  عِندِۡىِۡ اَّن َّ ل َّوِۡ  قُل
َّقُضَِِّٰ  بهِٖ  َّمۡرُِ   ل َّكُمِۡ وَِّ   بَّينِِۡۡ  الۡۡ  بَّينۡ
ُِوَِّ َّمُِ   اللّٰه لمِِيَِّۡۡ   اَّعلۡ  ِِِ باِلظه

59.  And with Him are 

the keys of the unseen, 

none knows them 

except him. And He 

knows what is on the   

land and the sea. And 

does not fall any leaf 

but He knows it. And  

there  is  not  a  grain  

amid  the  darkness  of  

the earth, nor anything 

wet nor dry, but  it  is  

in a clear Book.  

ں اور ی  اس ہ  اں اسی کے ن  ی  ج 
 
ی ب  کی

 

ع

ں  .کی ہی 
 
کو ب

 
ی ا ج 
 
ی
 
ای ےسواج 

 
سکے ن   اور ۔ا

ا وہ 
 
ی
 
ای و ہ ےہ ےج  ں ج  کی می 

 
ش
 
در  اور ج سمی 

ں ا  اور  می 
 
ھڑن ں ج  ہی 

 
ی ب

 
   کوئ

 
ی ا  مگر   ای 

 
ی
 
ای ج 

ہ اوراسکو   وہ ہ ے  ہ ی  ی دای 
 
ن کے کوئ  زمی 

ں  روں می  دھی 
 
ہ اوران ی   ی 

 
رکوئ

 
ہ اور ب  ی 

ھی
ک
ں ان ک  مگر سو اب می 

 
ن کی

 
روش

 ۔ہ ے

َّيبِِۡ    مَّفَّاتِحُِ    عِندَّۡهِ    وَِّ ِ   الغۡ   لَّۡ
ِۤ َّمُهَّا َّعلۡ ِ   ي َّمُِ  وَِّ   هُوَِّ     الِۡ َّ َّعلۡ فِ    مَّا    ي
َّحۡرِِ وَِّالبَّۡ ِ   مِنِۡ مَّا تَّسۡقُطُِ وَِّ البۡ
قَّةٍ  رَّ ِو َّ َّمُهَّا  الِۡ َّ َّعلۡ ِ وَِّي ب َّةٍِ لَّۡ فِۡ   حَّ
ِ    الَّۡۡرۡضِِ    ظُلمُٰتِِ طۡبٍِ     وَّلَّۡ    رَّ

ِ لَّۡ َّابسٍِ    و َّ ِ ي كِتبٍٰ  فِۡ   الِۡ َّ
 ِ م بُيٍِِۡۡ

60.   And it is He who 

takes your souls by 

night, and He knows 

what you do by day. 

Then He raises you up 

therein, that may be 

fulfilled the term 

appointed. Then unto 

Him will be your 

return. Then He will 

یاور  و  ہ ے وہ  ا ہ ے ج 
 
ی ض کر لب  ی 

 

روح ف

مہاری 
 
ںرات ت ا ہ ے اور می 

 
ی
 
ای و  ج  م ج 

 
ت

و  ے ہ 
 
ںکرن ھر۔دن می  ا ہ ے  پ 

 
ی ھا دی 

 
اپ

ں مہی 
 
ں ت اکہ ن وری کر دی  اس می 

 
ن

ے
 
ان نمدت  ج  ھر  ۔معی  اسی کی پ 

ا ہ ے  طرف
 
ان م لوٹ کر ج 

 
ھرت ا پ 

 
ی  دے ی 

َّتَّوَّفهٮكُمِۡ   ال َّذِىِۡ   هُوَِّ وَِّ  وَِّ   باِل َّيلِِۡ   ي
َّمُ  َّعلۡ حۡتمُۡ  مَّاي ثُم َّ  باِلن َّهَّارِِجَّرَّ

بعَّۡثكُُمِۡ ّـَ ِ فيِهِِۡ ي لٌ  لِيقُۡضٰٰٰٓ اَّجَّ
ِ مّ ا َّيهِِۡ   ثُم َِّم ُسَّ   م َِّثُِ  مَّرۡجِعُكُمِۡ   الِ
ئكُُمِۡ َّب ِ لوُۡنَِّ   كُنتۡمُِۡ   بَِِّا   ينُ  تَّعۡمَّ



inform you of what 

you used to do.   
م کو 
 
ھ  گا وہ ت و کچ  م ج 

 
ا  ت ے  کی 

 
ھےکرن

 
  ۔ پ

 ِِِ 
61. And He is the 

Omnipotent over His 

slaves. And He sends 

over you guardians 

(angels), until when 

approaches to one of 

you death, take his 

soul Our messengers 

and they do not 

neglect.   

الب ہ ے وہ  اور
 
دوں ب رغ

ی  ے ی 
 
ئ پ   اور .ا

ا
 
ی ج  ھی 
پ 

م ہ ے  
 
ان  ب ر ت گہی 

 
ے(ی

 
ئ
 
ش ر
 
  )ف

ک کہ
 
ی
 
ہای ب ب  ی ہ ے ج 

 
ں آئ م می 

 
ت

ض کر  موت سے کسی کی ی 

 

و روح ف
 
ن

ں اسکی ی  ے ہ 
 
ئ ے لی 

 
ئ
 
ش ر
 
مارے ف  وہاور  ہ 

ں  ہی 
 
ےب

 
ی ۔  کرن اہ 

 
 کون

َّادِهِٖ القَّۡاهِرُِهُوَّ  وَِّ  يرُۡسِلُِ وَِّ فَّوۡقَّ عِب
َّيكُۡمۡ  ةاِعَّل ٰٓ  حَّفَّظَّ آءَّ جَِّ اذَِّاحَّّٰۤه
دَّكُمُِ َّوۡتُِ  اَّحَّ َّا     تَّوَّف َّتهُِۡ   الۡۡ رُسُلنُ

طُوۡنَِّ  لَّۡ   هُمِۡوَِّ ِ  ِِِ يفَُّر 

62.      Then they will 

be returned to Allah, 

their Lord in truth. Is 

not His the command. 

And He is the swiftest 

of those who take 

account.  

ھر  اپ 
 
ں گےلون ی 

 
ات ے ج 

 
کی   الله وہن

و  طرف کا مالک ج 
 
ا  ۔ ب رجق  ہ ے ان کی 

ں ہ ے ہی 
 
کم  اسی کا   ب

ج
 ہ ے وہ  اور  

لد  ت ج  ہای 
 
ے والب

 
ئ لی  ںجشاب   ۔ وں می 

ِ    رُد وُۡاۤ  ثُم َّ  ِِ    الَِّٰ  مَّوۡلٮٰهُمُِ   اللّٰه
ِِ َّـق  ِ  الۡۡ َّهُِ  اَّلَّۡ هُوَّ  وَِّ الۡۡكُۡمُِ  ل
عُِ   الۡۡسِٰبيَِِّۡۡ  اَّسۡرَّ

63.  Say: “Who rescues 

you from the darkness 

of  the  land  and  the 

sea, you call upon  

Him humbly and in 

secret, if He saves us  

from this, we certainly 

will be among the 

thankful.”  

ا ہ ے کون کہکہو 
 
کال لان

 
م کو ن

 
روں  ت دھی 

 
ان

کیسے 
 
ش
 
دراور  ج ے  کے سمی 

 
ب ن کارن ج 

و م اسے  ہ 
 
زی سےت ی کےر او غاخ   سے ج 

ے  اگر۔
 
ش
 
خ
 
ات ن ج 

 
م کو  ن -اس سےوہ  ہ 

رور
 
وں ض مگے  ہ  کر ہ 

 
ں۔س والوں می  ی 

 
    کرپ

يكُۡمِۡمَّنۡ قُلۡ  م ِنۡ ظُلمُتِٰ  ي نَُّج ِ
َّحۡرِِوَِّالبَّۡ ِ  َّه   البۡ عااتَّدۡعُوۡن ُ ر   تَّضَّ

َّةاِو َِّ مِنۡ هذِٰهٖ  اَّنۡۡٮٰنَّال َّٮ نِۡ ۙ  ِخُفۡي
ِ َّن َّ َّـنَّكُوۡن كِرِينَِّۡ ل  ِِِ مِنَّ الشه

64. Say: “Allah rescues 

you from this and from 

all distresses, then you 

associate with Him.”  

م کو  اللهکہو کہ 
 
ا ہ ے ت

 
ی
 
س
 
خ
 
ات ن ج 

 
ی ن ہ 

وںاور سے اس
 
لن ف
ک
 
ھر  سے سب ن پ 

ھی  
پ

م 
 
و۔ ت ے ہ 

 
رک کرن

 
 س

ُِقُلِ  يكُۡمِۡ اللّٰه َّج ِ ِ مِنِۡ وَِّ م نِهَّۡا ينُ ِ  كلُ 
  وۡنَِّتُشۡرِكُِ  اَّنـۡتمُِۡ  ثُم َِّ  كَّرۡبٍِ

65.    Say: “He has the 

power over that He 
ا ہ ےوہ کہدو کہ 

 
درت رکھی

 
ي َّبعَّۡثَّ   اَّنِۡ عَّلٰٰٰٓ   القَّۡادِرُِ هُوَّ   قُلِۡ کہ  اس ب ر  ق



can send upon you a 

punishment from 

above you, or from 

beneath your feet, or 

to bewilder you with 

factions, and make   

taste some of you the 

mutual vengeance of 

others.” Behold, how 

We set forth in diverse 

forms the signs so that 

they might understand.  

ج ھی 
پ 

م ب ر دے 
 
مہارے غذاب  ت

 
ت

ا  سےاوب ر چ ے سےن  ی 
 
مہارے پ

 
ں ی رون   ت

اکے  ھڑا ن   
ں دے پ مہی 

 
ہ کر  ت

 
رق
 
ہ ف
 
رق
 
ف

کھا دے مزہاور  کے ں  ح  م می 
 
ھت کو   کچ 

ی کا 
 
کھو سے وںدوسرآن س کی لڑائ دی 

   طرح  کس
 
لفمج
 
   ی

 
ان   سے وںطری ف ی  ی 

م ں ہ  ی  ے ہ 
 
وں کو کرن

 
ی اکہ   آپ 

 
ں  وہن ھی 

سمچ 
- 

َّيكُۡمِۡ اا  عَّل اب َّوۡ   فَّوۡقكُِمِۡ  م ِنِۡ  عَّذَّ ا
ۡتِِ كُمۡ  اَّوِۡاَّرۡجُلكُِمۡ  مِنۡ تََّ َّلبِۡسَّ ي
عاا ّـَ ِ و َِّ شِي كُمِۡ يذُِيقَّۡ ِ بَّعضَّۡ  بَّاسَّۡ
فُِيفَّۡ كَِّ انُظُْرِۡ بَّعضٍِۡ ِ ر   نصَُّ
َّعَّل َّهُمِۡ   الۡۡيٰتِِٰ َّفۡقَّهُوۡنَِّ   ل  ِ ي

66.  And have denied it 

(Quran) your people, 

and it is the truth. Say: 

“I am not over you a 

guardian.” 

ااور  لان 
 
ھی رآن(اس  ج 

 
   کو )ف

 
وم ی  ن

 
ری ق

ے
 
وں  کہدو ۔ قج  ہ ے وہ اور ن ں ہ  ہی 

 
ب

ں م می 
 
ہ ب ر ت

 
 ۔داروغ

ِكَّذ َِّوَِّ ِ بهِٖ   بَّ ِ هُوَِّ وَِّ قَّوۡمُكَّ ُ َّـق  ۙ  ِالۡۡ
َّيكُۡمِۡ  ل َّسۡتُِ قُل  ِِِ بوَِّكِيلٍۡ   عَّل

67. For every news 

there is a term 

appointed, and soon 

you will know.  

ے 
 
لئ ر کے  ی 

 
ر خ رر ہ ے ہ 

 
ت مف

 
ان ک وق

ب اور  ری 
 
ف
 
م  عن

 
ان لوگے ت  ۔ج 

ِ ِ َّاٍِ ل ـِكُل  َّب ٌِ ن ِ وَِّ م ُسۡتَّقَّر  وۡفَّ  سَّ
َّمُوۡنَِّ   تَّعلۡ

68.    And when you 

see those who engage 

in vain discourse about 

Our revelations, so 

withdraw from them 

until  they  enter  into 

a   topic  other   than 

that. And if the devil 

causes  you  to  forget, 

then do not sit, after 

the remembrance, 

with the people who 

are wrongdoers.  

باور  کھو  ج  م دی 
 
ن شے لوگوں کوت و  ا ج 

ں  ی  ے ہ 
 
ھگڑن وں کے ج 

 
ی ماری آپ  ہ 

ں ارے می  و  ن 
 
ر لو  ن ھی  ہ پ 

 ۔ ان سے  من 

ک کہ
 
ہاں ن ں ب  ی 

 
ات و ج   وہ مصروف ہ 

ات ن سیا ں  ن  و  می  سکے سوا ہ  و ا اگر  اور ۔ج 

ھلا دے   پ 

 
ں ت ی طانمہی 

 
  س

 
و و ن ھے رہ 

 
ٹ ی  ب  ہ   ی 

ے 
 
اد آن عن  لوگوں کے ان  دکے ن 

ھ 
 
و   ساپ الم ج 

 
ںظ ی   ۔ہ 

اَّيتَّۡ   اذَِّا وَِّ وُۡضُوۡنَّ   ال َّذِينَِّۡ رَّ ِۤ يَُّ  فِۡ
َّا  َّعۡرِضِۡايٰتٰنِ ِعَّنهُۡمۡ  فَّا  حَّّٰۤه
وُۡضُوۡا دِيثٍۡ  يَُّ هِٖفِۡ حَّ  امِ َّا وَِّ غَّيِۡۡ

يطٰۡنُ يُنسِۡيَّن َّكَّ  ِ الش َّ  تَّقۡعُدِۡ  فَّلَّ
كۡرٰى   القَّۡوۡمِِ مَّعَّ بَّعۡدَّ الذ ِ

لمِِِ  ِِِ يَِّۡۡالظه



69.  And it is not upon 

those who are righteous 

any accountability for 

them of anything, but 

a reminder that they 

may become righteous.  

ں اور ہی 
 
وب ر ان لوگوں ب ر ب زگارج  ی  ں  ہ  ی  ہ 

ں  جشاب ان کے ھی   سےمی   
پ
ھ  کچ 

کن ۔  
لی

 

 

ختن اکہ  صی 
 
وں  وہ ن زگار ہ  ی   ۔ ب رہ 

َّت َّقُوۡنَِّ  ال َّذِينَِّۡ عَّلَّٰ   امَِّ وَِّ  مِنِۡ  ي
ابِهِمِۡ ءٍِ  م ِنِۡ  حِسَّ ۡ ٰـكِنۡ   شََّ ل و َّ
َّعَّل َّهُمِۡ   ذِكۡرٰى َّت َّقُوۡنَِّ   ل  ِِِ ي

70.  And leave alone 

those who take their 

religion for a play and 

amusement, and has 

deluded whom the life   

of the world. And 

remind with it (Quran) 

lest a soul be caught  

by what it has earned.  

None it has besides  

Allah a protector, nor 

intercessor. And  if  he  

offers  every ransom, it   

will  not  be  accepted   

from  him.   Such   are 

those who are caught 

because of what they    

have earned. For them 

will   be  a  drink of  

boiling water, and a 

painful punishment  

because  they used to 

disbelieve.   

ھوڑ دو اور ہوںکو  ن لوگوںا ج 
 
ن ا  ج  ی  ے ی 

 
ن

ن کورکھا ہ ے  ے دی 
 
ئ پ  ل ا ھی 

ک
ا اور  

 
ماس
 
ت

کو  اور
 
ں ڈال رکھا ہ ے ان ا   دھوکے می  ی 

 
دی

ے۔
 
دگی ن
 
و اورکی زن ےرہ 

 
خت کرن صی 

 

 ن

رآن( اس
 
اکہ سے )ف

 
ہ ن کڑا  ی  ے ن 

 
ان  ج 

ی
 
ص کوئ

 
خ

 
ب س سب 

و  ن  ا۔ج  ے کمان 
 
 اس ن

ں ہی 
 
وگا ب ےسوا اس کا ہ 

 
 کے الله ن

ی دوست
 
ہ کوئ ارش ک اور ی 

 
ے شف

 
رن

ں دے اگر اور والا۔ ہ می  دی 
 
ر  وہق سم کاہ 

 
 ق

ہ
 
و وہ معاوض ی ول ہ 

 

ہ ف
و ی 
 
 اس سے ۔ ن

ں ی  ہی ہ   
و وہ ب گ  ج  کڑے ےن 

 
و   ئ ب ج  سب 
ن 

ا۔ ے کمان 
 
ہوں ن
 
ے ہ ے اب

 
لئ کے 

 
ن ے  ا

 
ئ ی  ب 

ی کو 
 
ائ وا ن  ا ہ 

 
اکغذاب د اورکھولی

 
اس  ردن

ے کہ
 
ھے۔وہ  لئ

 
پ ے 
 
ر کرن
 
 کف

َّذُوۡا ال َّذِينَّۡ   ذَّرِِ وَِّ َّهُمِۡ  اتّ َّ اا  دِينۡ َّعبِ  ل
وۡاا و َِّ تۡۡمُُِ  و َِّ لَِّ َّيوٰةُ   غَّر َّ َّا الۡۡ نيۡ ُ  وَِّ  الد 

رۡ  ِاَّنۡ  بهِِٖۤذَّك ِ َّفۡسٌۢۡ لَّ ن  بَِِّا تُبسَّۡ
َّتِۡ ب ِ  كَّسَّ َّـيسَّۡ َّا  ل   دُوۡنِِ  مِنِۡ  لَِّ
 ِ ٌِاللّٰه لِٰ  ِو َِّ  وَّ   تَّعۡدِلِۡ  انِِۡ وَِّ   شَّفِيعٌِۡ  لَّۡ
ِ ذِۡ عَّدۡلٍِ كلُ َّ ٰٓٮ ِكَّ  منِهَّۡا لۡ َّ يؤُۡخَّ ٰ اوُل

بوُۡابَِِّا  ابُۡسِلوُۡا ال َّذِينَِّۡ مُِۡ كَّسَّ  لَِّ
ابٌ  يمٍِۡشَّرَّ ِ ابٌ اَّلِيمٌِۡۢۡ و َِّ م ِنۡ حَّۡ  عَّذَّ

َّكۡفُرُوۡنَِّ بَِِّا َّانوُۡا ي   ِِِ ك

71. Say: “Shall we call  

on others besides Allah, 

that which neither 

benefits us nor harms 

us, and turn on our    

heels after when Allah  

م کہو۔ ں ہ  ا ن کاری  ےسوا کی 
 
کے  الله ن

و  سےا ہ ج  سکے ی  ا ج 
 
ہی
ع ب 
 
ف

 
ی

م ںہ  ہ اور ی 
 ی 

سکے  صان کر
 
ق

 
مارا ی م   اور۔ہ  ں ہ  ی 

 
ات ھر ج   
 پ

ے ن  
 
لئ عد ی روںا سکے ن  ت دے  ہک  ا دای  ہ 

َّدۡعُوۡا قُلۡ  ِ     دُوۡنِِ    مِنِۡ   اَّن   مَّا  اللّٰه
َّا   لَّۡ  َّنفَّۡعنُ ِ وَِّ    ي َّضُِ     لَّۡ َّاي ن ُ ُ   وَِّ     ر  د  نرَُّ
َّا عَّلٰٰٰٓ  ُِ هَّدٮٰنَّا     اذِِۡ   بَّعۡدَِّ  اَّعۡقَّابنِ  اللّٰه



has  guided  us,  (we 

would then be) like 

him  whom  the  devils   

have enticed away in  

the earth bewildered, 

he has companions 

calling him to guidance, 

Come to us. Say: 

“Surely, guidance of 

Allah is the guidance, 

and we have been 

commanded that we 

submit to the Lord of 

the Worlds.”  

ں  می  کا ہ ے ہ  و(۔ اللهچ 
 
م ن و ہ  ں ہ  ی 

 
ات  ج 

ھ  ج شے طرح کی اس)ے گ
کاپ 
 
و  ی ا ہ  دن 

ن  ا طی  ی 
 
ے ش

 
نن ں زمی  و می 

 
رانوہ  ن و  خی  ہ 

وں ۔ سکے ہ  ق ا ی 
 

لاج   رف وو ن  ے ہ 
 
ں اسکو ن

ت دای  اس آ۔  کی طرف ہ  مارے ن  کہ ہ 

ت   کہدو
 
ن ق
 

ق
ت  اللهدر ح دای  ی   کی ہ  ہ 

ت ہ ے۔  دای  کم  اورہ 
ج

ا ا گی  ں  دن  می    ہ ےہ 

ردار کہ  ی 
 
رمان
 
م ف  ہ 

 
ات و ج  ںہ  و    ی  اس کے ج 

وں کاہ ے   رب 
 
ہان  ۔سارے ج 

َّال َّذِى  يطِٰيُِۡۡ   اسۡتَّهوَّۡتهُِۡ    ك  فِ    الش َّ
يَّۡۡانَِّ  الَّۡۡرۡضِِ َّـه ۤ    حَّ   اَّصۡحٰبٌِ  ل

َّه ِۤ  َّا  الِۡدَُّى  الَِّٰ    ي َّدۡعُوۡن   قُلِۡ   ائۡتنِ
ِِ هُدَّى   انِ َِّ  وَِّ  الِۡدُىٰ هُوَّ    اللّٰه

َّا  ب ِ  لنُِسۡلمَِِّامُِرۡن َّمِيَّۡۡ ِلرَِّ  العۡلٰ

ِِِ 

72.  “And that to 

establish prayers, and   

to  fear  Him,   and   it  

is He  to  whom you 

shall be gathered.”  

ہاور  م رکھو  کہ ی 
 
ات
 
ماز ق

 
و  اور ت ے رہ 

 
ڈرن

ی ہ ے ہ  واور اس سے ۔  کے  ج سہ 

اس اؤ گے۔ ن  ے ج 
 
کئ مع 

م ح 
 
 ت

لوٰةَِّ    اَّقيِمُۡوۡا   اَّنِۡ وَِّ  ات َّقُوۡهُِ  وَِّ   الص َّ
َّيهِِۡ  ال َّذِىۡۤ    هُوَِّوَِّ رُوۡنَِّ   الِ  ِ تَُۡشَّ

73.  And it is He who 

has created the heavens 

and the earth in truth. 

And on the Day He 

will say: “Be”, so it 

shall be. His word is 

the truth. And His will 

be the dominion on the 

Day when the trumpet 

will be blown. Knower   

of the unseen and the 

seen. And He is the All 

Wise, All Aware. 

ی ہ و اور ا ہ ے  ہ ےہ  دا کی  ی  ے ی 
 
ج س ن

وں
 
ن کو اور  آسمان  ج س دناور ب ر جق۔ زمی 

ے گا کہ 
 
رمان
 
ا وہ ف وج  ے گا۔ ہ 

 
ان و ج  و ہ 

 
ن

اد
 
اسی کی اور  ب رجق ہ ے اس کا ارس

و گی  ت ہ  اہ 
 
ادس ے ج س دن ن 

 
ان کا ج 
 
ھون
پ 

ںگا صور  ے والا ہ ے  ۔می 
 
ئ
 
پ ا دہج  ی 

 
اور  ن وش

ر کا  اہ 
 
ی اور ظ اہ ے حکمت والاوہ  ر ن  ی 

 
 خ

 ۔ہ ے

َّقَّ  ال َّذِىِۡهُوَّ  وَِّ ل موٰتِِٰخَّ  الس َّ
ِوَِّ ِِ  الَّۡۡرۡضَّ َّـق  َّوۡمَِّ وَِّ  باِلۡۡ َّقُوۡلُِ  ي  ي

َّكُوۡنُِكُنۡ  ِقَّوۡلهُُ  ِۙ فَّي ُ َّـق  َّهُِ ۙ  وَِِّالۡۡ  ل
َّوۡمَِّ  الۡۡلُكُۡ  وۡرِِ  فِ   ينُفَّۡخُ   ي ُ  الص 
َّيبِِۡعلٰمُِ  هَّادَّةِِ    وَِّ   الغۡ  هُوَِّ    وَِّ     الش َّ

َّكِيمُۡ  َّبيُِِۡۡ الۡۡ  ِِِ  الۡۡ
74.   And when said 

Abraham to his father 

Azar: “Do you take   

باور ھا ج 
 
ے  کہا پ

 
م ن ی  ے  اب راہ 

 
ئ پ   ا

اپ آزر سے  ا  ن    کی 
 
ان ی  و ہ   ای 

 
وں کو ے ن

 
ی  پ 

َّبِيهِِۡ   ابِرٰۡهِيمُِۡ  قَّالَّ    اذِِۡ وَِّ ازَّٰرَّ    لِۡ
َّةاِ اَّصۡنَّامااخِذُ اَّتَّت َِّ ِۤۙ  ِالِِٰ ۡ اَّرٰٮكَّ  انِ ِ



idols for gods. Indeed, 

I see you and your 

people in manifest 

error.” 

ود ی  ۔  معی   ب 
 
ں  کش امی 

 
کھی وں  دی      ہ 

 
ھ   کون    چ 

   اور
 
وم ری ی  ن

 
ں ۔ کو ق ی می  لی گمراہ 

 کھ

ِوَِّ للٍِٰ  فِِۡ  قَّوۡمَّكَّ   م بُيٍِِۡۡ  ضَّ

75.  And thus did We 

show Abraham the 

kingdom of the heavens 

and the earth and that 

he might be of those 

who have certainty.  

لگے طرح یاساور  ے 
 
م  دکھان م ہ  ی  اب راہ 

تکو 
 
لطی
س

وں  
 
ن کاور آسمان  اور  یزمی 

 
 
ان و ج  اکہ ہ 

 
  وہ ےن

 
ن کرپ ی 

 
ں ۔ی  ی ق  والوں می 

ّـَكُوۡتَّ ابِرٰۡهِيمَّۡ  نرُِىِۡۤكَّذلٰكَِّ وَِّ مَّل
موٰتِٰ  َّكُوۡنَّ  وَِّالَّۡۡرۡضِ وَِّالس َّ لِي

 ِِِ الۡۡوُۡقنِِيَِّۡۡ مِنَِّ
76.  So when covered 

him (the darkness) of 

the night, he saw a 

star. He said: “This is 

my Lord.” Then when 

it set, he said: “I do 

not love those that 

set.”  

ھر ب پ    ج 
 
ھا گن کی (اس ب ر یج   

ارن
 
  )ن

و کی رات
 
ے ن

 
کھا اس ن ارہدی 

 
 ان ک شی

ے اکہ ۔
 
ہ اس ن را ہ ے ی  ھر ۔ رب می   پ 

ب ا  ج  و گی  روب ہ 
 
ووہ غ

 
د  اکہ  ن سی  ں ن  ہی 

 
 ب

ں ا می 
 
ے وال ب ڈو کرن

 
ان  ۔وں کوج 

ا  َّم َّ َّيهِِۡعَِّ  جَّن َّ  فَّل ٰ   ال َّيلُِۡ    ل ا رَّ
اا ا   قَّالَّ    كَّوۡكَّب ِۡ    هذَّٰ ب ِ ِۤ    رَّ ا َّم َّ  فَّل
ۤ         قَّالَِّ     اَّفَّلَّ  ِ       لَّۡ ُ  احُِب 

 ِ الۡۡفٰلِيَِِّۡۡ
77.   Then when he saw 

the moon rising up, he 

said: “This is my 

Lord.”  Then when it 

set, he said: “If does 

not guide me my Lord, 

I shall surely be among 

the people who go 

astray.”  

ب  ھر ج  کھاپ  ےدی 
 
د کو  اس ن

 
ان کل ج 

 
وان اہ 
 
 ی

و کہ
 
ہ ا ن را  ہ ےی  ب ۔ بر می  ھر ج  وہ  پ 

ا و گی  روب ہ 
 
و کہ غ

 
ت دےاگر  ان دای  ہ ہ 

 ی 

ھے
را مچ  اؤں گا بر می  و ج  ں ہ   می 

ً

ا
 
ی ب 
 
و ی ق
 
 ن

ں  ں۔ان لوگوں می  ی  ک رہ ے ہ 
 
ھی و پ   ج 

ا َّم َّ ِٰرَِّ فَّل رَِّ ا ا  قَّالَِّبَّازِغاا  القَّۡمَّ هذَّٰ
ِۡ ب ِ ۤ   رَّ ا َّم َّ ِ فَّل َّٮ نِِۡ  قَّالَِّ  اَّفَّلَّ ل َّمۡ   ل

ِۡ َّهۡدِنِ ۡ   ي ب ِ ِ  رَّ َّن َّ َّكُوۡن  القَّۡوۡمِِ مِنَّ     لَّۡ
آل يَِِّۡۡ    الض َّ

78. Then when he saw 

the sun rising up, he 

said:  “This  is  my 

Lord. This is greater.” 

But when it set, he 

said: “O my people, I 

am indeed free from  

what  you  associate 

ب  ھر ج  کھاپ  ےدی 
 
اکو سورج  اس ن

 
کلی
 
 ن

وا و   ہ 
 
ہ اکہ ن را   ہ ے ی  سب  ی ہب ر می 

ب سے ب ڑا ہ ے۔  ھر ج  و  وہ پ  روب ہ 
 
غ

ا  و کہگی 
 
وم  ان

 
ری ق ک اے می 

 
ی ش ں ب  می 

وں  نن ی زار ہ  م کو  ان سے ج 
 
رن ک  ت

 
س

ا  َّم َّ ِٰ    فَّل ا ِ     رَّ مۡسَّ    بَّازِغَّةاِ     الش َّ
ا قَّالَّ  ۡ    هذَّٰ ب ِ ِۤ   رَّ ا ُِ   هذَّٰ ِۤ   اَّكۡبَّ ا َّم َّ  فَّل
َّتِۡ ِۡ    يقَّٰوۡمِِ    قَّالَِّ    اَّفَّل ءٌ        انِ ِ   بَّرِىٰۡٓ
ِ َّا  ِِِ تُشۡرِكُوۡنَِّ    م 



others (with Allah).”  
و ے ہ 
 
ان ی   ۔)کا الله( ی 

79.      Indeed,  I  have 

turned my face towards 

Him who created the 

heavens and the earth,  

firmly  upright,  and  I  

am not of those who 

associate others.”  

ک
 
ی ش ے  ب 

 
ں ن ا می  ا رخکرلی  ی  اسی کی  ای 

ے طرف 
 
دا   ج س ن ی  ا ہ ے   ی  وں کی 

 
آسمان

ن کو  اور وکرزمی  کسو ہ  ں اور ی  ہی 
 
ں ب وں می   ہ 

ںم  رکوں می 
 
 ۔سے س

ِۡ هۡتُ  انِ ِ رَِّللِ َّذِىۡ  وَّجۡهَِِّوَّج َّ  فَّطَّ
موٰتِٰ  نِيفۡااالَّۡۡرۡضَّ وَِّالس َّ ِۤ و َِّ حَّ  مَّا

َّا   ِِِ الۡۡشُۡرِكِيَِّۡۡ مِنَّ  اَّن
80. And disputed with 

him his people. He 

said: “Do you dispute 

with me concerning 

Allah while indeed He 

has guided me. And I 

do not fear what you 

associate with Him, 

except that wills my 

Lord something. My 

Lord encompasses all 

things in knowledge. 

Will you then not 

remember.”  

ےاور 
 
ھگڑن ومس ااس سےلگی  ج 

 
 کی ق

و کہا ا
 
ے سن

 
ا  ن وکی  ے ہ 

 
ھگڑن ھ ج  م مچ 

 
ت

ں اللهسے  ارے می  اور  کے ن 

 

ً

ا
 
ی ب 
 
ت ی ق دای  ے دی ہ ےہ 

 
ھے اس ن

 .مچ 

ا می   اور
 
ں ڈرن ہی 

 
ن ان سے ںب م کو  ج 

 
ت

و ے ہ 
 
ان ی  رن ک ی 

 
ہ کہ مگراس کا ۔ س  ی 

اہ ے را ج  ھ بر می  ے  ۔ کچ 
 
کئ اجاطہ 

ے
 
ون راہ ےہ  ی ز سب  بر می  و کوں خ 

لم سے
غ

و ۔ 
 
ں ن ہی 

 
ا ب م کی 

 
ور ت
 
ے ع

 
 ۔کرن

هِ   وَِّ آج َّ ۡ     قَّالَّ      قَّوۡمُهِ    حَّ ٰٓن ِ وۡ ُ ٰٓج  ٰ  اَّتَُ
ِِ  فِِ  ۤ  وَِّ  هَّدٮٰنِِ   قَّدِۡ   وَِّ   اللّٰه لَّۡ

افُِ ِۤ بهِٖۤ   تُشۡرِكُوۡنَِّمَّا  اَّخَّ اَّنۡ  الِۡ َّ
آءَِّ ۡ     ي َّشَّ ب ِ يـۡـاا    رَّ ِۡ      وَّسِعَّ       شَّ ب ِ  رَّ

 ِ ءٍ           كلُ َّ ۡ اَّفَّلَّ            علِمۡاا           شََّ
    تَّتَّذَّك َّرُوۡنَِّ

81.     And how should  

I fear that which you  

associate, and you do 

not fear that you have 

associated others with 

Allah, that  He  has not 

sent  down  for  which   

to you any authority. 

So which of the two 

factions has more right 

to security, if you have 

knowledge.  

کر  اور
 
ون ںکی    ڈروں می 

 

ن   شےا
 
ی رن ک  کوج 
 
س

می  
 
و ت ے ہ 

 
ان ے اور ۔ ی 

 
ں ڈرن ہی 

 
م ب

 
 ت

م اس سے کہ
 
و ت ے ہ 

 
ان ی  رن ک ی 

 
 الله س

ھ 
 
ں  ان کوکے ساپ ہی 

 
ازل ب

 
اس   کی  ن

ے
 
م  ب ر ج شکی  ن

 
ی  ت

 
لکوئ و  ۔  دلی 

 
شان

 

  کون

 
 
ری ف
 
وں ف

 
ں سے وںدون اد می  دار  ہزن 

 
حف

ےاگر    کا امن   ہ ے
 
ئ
 
پ ا م ج 

 
و ت  ۔ ہ 

افُِكَّيفَّۡ وَِّ ۤ  اَّخَّ كۡتمُِۡمَّا لَّۡ  وَِّ اَّشۡرَّ
َّافُوۡنَّ  كۡتمُِۡ    كُمِۡاَّن َِّ  تَّّ ِِ   اَّشۡرَّ   باِللّٰه

َّمِۡ    مَّا  لِۡ      ل َّيكُۡمِۡ     بهِِٖ         ينَُّ ِ  عَّل
اا ُ سُلطٰۡن َّى  ِ الفَّۡرِيقَّۡيِِۡۡ فَّا ُ ق   اَّحَّ
َّمۡنِِ َّمُوۡنَِّ   كُنتۡمُِۡ انِۡ    باِلۡۡ   تَّعلۡ



82. Those who believed 

and did not mix their 

belief with wrongdoing, 

those are, for whom 

there is security, and 

they are rightly 

guided.  

و    لوگ وہ  مانج  ے  ات 
 
ںاور  لان ہی 

 
 ب

ے 
 
ہوں ن
 
ا اب لوث کی 

مان کوم ے ات 
 
ئ پ  لم  ا

 
ظ

ھ۔ 
 
ںکے ساپ ی  ی لوگ ہ  ن  وہ  ج 

ےکے
 
یاور  ہ ے امن لئ ت  وہ  دای  ہ 

ں۔ ی  ے والے ہ 
 
ان  ن 

َّل َّذِينَّۡ  َّمِۡ وَِّ امَّٰنوُۡاا َّلبِۡسُوۡاۤ ل  ي
ِٰ ِبِظُلمٍۡ   نَّهُمِۡايِّۡ ۤٮ ِكَّ ٰ مُُ   اوُل لَِّ

 ِِِ م ُهۡتَّدُوۡنَِّ   هُمِۡ   وَِّ   الَّۡۡمۡنُِ

83.    And that was 

Our argument which 

We gave to Abraham 

against his people. We 

raise by degrees whom 

We will. Certainly, 

your Lord is All Wise, 

All Knowing. 

ہ اور ھ ی 

 
پ

لی  ماری دلی  ھی  ہ 

 
پ
و عطا کی  ج 

ے 
 
م ن م کو ہ  ی  وم کے س ااب راہ 

 
کی ق

ں ۔ لے می  ن  ا
 
م  مف ں ہ  ی  ے ہ 

 
ئ پ  د کر د

لی  ن 

شکے  اتدرج   ں۔ج  ی  ے ہ 
 
ئ ہ  ا ک ج 

 
ی ش    ب 

 
 رای  ن

ا حکمت والاہ ےب ر  رن  ی 
 
 ہ ے۔ خ

ِۤتلِكَّۡ وَِّ َّا تنُ ِۤ حُج َّ  ابِرٰۡهِيمَِّۡ اتَّٰينۡهَّٰا
َّرۡفَّعُ  قَّوۡمِهِٖ  عَّلِٰٰ جٰتٍ ن  م َّنِۡدَّرَّ
آءُِ ب َّكَّ     انِ َِّ    ن َّشَّ كِيمٌِۡ   رَّ   حَّ
 ِِِ عَّليِمٌِۡ

84. And We bestowed 

upon him Isaac and 

Jacob, all We guided.  

And Noah did We  

guide  before,  and 

among his progeny, 

David   and   Solomon  

and   Job  and  Joseph   

and Moses and Aaron.  

And thus do We   

reward those who do 

good.  

ے اور
 
کئ ےعطا 

 
م ن اور  قٰ اسح کو س ا ہ 

وب
 
عف ت دیسب کو ۔ن  دای  ے ہ 

 
م ن  ہ 

وح کواور ۔ 
 
ھی  ن

 
پ
ت دی  دای  ے  ہ 

 
م ن  ہ 

ب ہلے ں سےس ا اور اس سے   کی اولاد می 

ماناور داؤد لی 
اور   ن وشفاور ان وب  اور س

اروناور  یٰ موس زا  طرح سیا۔ اور   ہ   خ 

ےد
 
ئ مپ  ں ہ  ی  ک ہ   

ی
 
والوںی ی 

 
 -کو  ی کرپ

َّاوَِّ وَِّ بنۡ َّه ِۤ  هَّ ِ  وَِّ  اسِۡحٰقَّ    ل َّعۡقُوۡبَّ  ي
َّا كلُ اِ ا وَِّ  هَّدَّينۡ َّا  نوُۡحا مِنۡ   هَّدَّينۡ
ي َّتهِِٖ     مِنِۡ      وَِّ   قَّبلُِۡ  وَِّ      دَّاو دَّ       ذُر ِ

َّيمۡنَِّٰ ِ   وَِّ   سُل  وَِّ  يوُۡسُفَّ   وَِّ    اَّي وُۡبَّ
 كَّذلٰكَِّ      وَِّ     هرُٰوۡنَِّ      وَِّ     مُوۡسِٰ
زِۡى  ِِِ  الۡۡحُۡسِنِيَّۡۡ    نَّۡ

85.  And Zachariah 
and John and Jesus 
and Elias. All were of 
the righteous.  

ا اور  خن   اورزکرن 
 
اساور  یٰ عی ساور  یٰ ن ہ  الی  ی 

ھے  سب
 
ں۔پ ن می   صالحی 

ِٰ  وَِّ   زَّكَّرِي َّا  وَِّ يَّۡ  وَِّ   عِيسِٰۡ  وَِّ   يَّٰ
ِ َّاسَّ ِ   الِيۡ ٌ لحِِيَّۡۡ ِ   م ِنَِّ   كلُ   ِ الصه

86.  And Ishmael and 
Elisha and Jonah and 
Lot.   And    all   We 
preferred above the 

لااسم اور س اور الی شع  اور عی 

 

 لوط اور ن ون

کو اور ۔  لت شی  ی 
 
ض
 

ےف
 
م ن ہا دی ہ  ن ج 

عَّ وَِّاسَِۡعِٰيلَّۡ وَِّ يوُۡنسَُّ وَِّاليَّۡسَّ
اوَِّ َّا   كلُ ا    وَِّ  لوُۡطا لنۡ عَّلَّٰ   فَّض َّ



nations.  
َّمِيَّۡۡ ِ .وں ب ر وال  ِِِ العۡلٰ

87.   And among their 

fathers, and their 

offsprings, and their 

brethren. And We 

chose them, and We 

guided them to a 

straight path.  

دادان کے  اور اء اج  ں سے آن  اور  می 

کی 
 
ں  ان کے اوراولاد ان وں می  ی 

 
ھاپ پ 

کوور۔ اسے
 
ے ان
 
م ن ا ہ  ب کی 

 
خ
 
ی

 

اور    می

ے ان کو
 
م ن ت دی ہ  دای  دھے  ہ  شی 

ے کی طرف  
 
شئ  ۔را

هِمِۡ  وَِّ يهتهِِمِۡ وَِّ مِنۡ ابَّٰآٮ ِ  ذُر ِ
َّينۡهُٰمِۡ وَِّ اخِۡوَّانِۡمِِۡوَِّ  اجۡتَّب
الِٰٰ صِرٰطٍ  هَّدَّينۡهُٰمِۡوَِّ

 ِِِ م ُسۡتَّقِيمٍِۡ
88.        Such   is   the 

guidance of Allah. He 

guides with which 

whom He wills of His 

slaves. And if they had 

associated others, 

worthless would be to 

them what deeds they 

used to do.  

ہ  ت ہ ے ی  دای  ا   .کی   الله ہ 
 
راہ  دکھان

عہ سےاس  ہ ے وہ    ج شے کے ذرن 

ا ا  ہ ےج 
 
ی ں سے  ہ  دوں می 

ی  ے ی 
 
ئ پ   اور ۔ ا

ے وہ اگر 
 
رک کرن

 
ع س

 
ن ا
 
و ص
 
ے ن

 
ان و ج    ہ 

و ان سے  ھے   وہ  اعمال  ج 
 
پ ے 
 
 ۔ کرن

ِِ        هُدَّى       ذلٰكَِّ  َّهۡدِىِۡ         اللّٰه   ي
آءُِ  مَّنۡ   بهِِٖ َّادِهِٖ     مِنۡ     ي َّشَّ  وَِّ    عِب
َّوِۡ كُوۡا   ل ِ    اَّشۡرَّ َّبطَِّ  م َّا    عَّنهُۡمِۡ     لَّۡ

َّانوُۡا لوُۡنَِّ    ك َّعۡمَّ   ي
89.    Those were the 

ones  whom  We  gave  

the  Book,   and   the 

authority, and the  

prophethood. Then if      

disbelieve in it these 

people, then indeed We 

have entrusted it to a 

people who are not   

therein disbelievers.  

ھے
 
پ ہ  م  وہ لوگ ی  ھی ہ 

 
پ
ی 
 
رمائ
 
کو عطا ف

 
ی ج 

ے 
 
ابن

 
  اور  کی

 
عتس ی وتاور  رن 

 
 ۔ پ

ھر  کار کر اگرپ 
 
ںدان ہ لوگسے سا ی   ی 

و 
 
ی  ن  ب 

 
پ دی ہ ے کش

 
ے سوی

 
م ن ہ ہ      ی 

ن شے ں وں کولوگ ا ہی 
 
ں ب ی  و ہ   سے  سا ج 

ے والے ۔
 
کار کرن
 
 ان

ٰٓٮ ِكَّ  ٰ ِ اتَّٰينۡهُٰمُِ ال َّذِينَِّۡاوُل ۡـكِتبَّٰ  ال
ةَِّوَِّ     الۡۡكُۡمَِّوَِّ  ي َّكۡفُرِۡ    فَّاِنِۡ ۙ     ِالن بُوُ َّ

ءِِ      بِهَّا ٰٓؤُلَاَّ َّا    فَّقَّدِۡ      هٰ ك َّلنۡ   بِهَّا      وَّ
 ِِ بكِفِٰرِينَِّۡ   بِهَّا  ل َّيسُۡوۡا   قَّوۡماا 

90.   Those  were   the  

people  whom  Allah  

had guided, so emulate  

from  their  guidance.  

Say:  “I  ask  of  you  

no  reward  for  it. It is 

ہ ھے  یب 
 
کو پ

 
ی ھیوہ لوگ ج 

 
پ
ت دی  دای   ہ 

ے   الله
 
م ن

 
ت کی ت دای  ں کی ہ  ہی 

 
و اب
 
ن

ی روی کرو۔  مکہدو کہ ن 
 
ں ت ا می 

 
گی
 
ں مان ہی 

 
 ب

ِ ٰٓٮ ِكَّ ٰ ُِ هَّدَّىال َّذِينَّۡ  اوُل  اللّٰه
ِۤ قُل فَّبهُِدٮٰهُمُ اقۡتَّدِهِۡ  لۡ َّ

َّيهِۡ   اَّسۡــَّلكُُمِۡ ا   عَّل  هُوَِّ   انِۡ    اَّجۡرا



not but a reminder for 

the nations.”  
ی  ب راس  ےس

 
رکوئ ں۔ اخ  ہی 

 
ہ ہ ے  ب گر ی 

 م

خت صی 

 

ہان  ن ے  والوںج 
 
لئ  ۔ کے 

َّمِيَِّۡۡ   ذِكۡرٰى الِۡ َّ   ِِِ للِعۡلٰ

91.  And  they  did  not 

appraise Allah (as is) 

the right of appraisal 

due to Him, when they 

said: “Allah has not  

sent down to a human 

being any thing. ”Say: 

“Who sent down the 

Book that which 

brought Moses, a light 

and guidance for 

mankind, which you 

have turned into  

pages, disclosing (part) 

of it and concealing 

much. And you were 

taught that which you 

did no know. You, nor 

your fathers.” Say:  

“Allah (sent it down).”  

Then leave them, in 

their vain discussions, 

playing.  

ںاور  ہی 
 
در ب

 
  ق

 
ی اب
 
ائ ےہوں ج 

 
کی  الله ن

ی ش( در کا۔   اسکی  جق) ہ ے کہ  اخ 
 
 ق

ب ے  ج 
 
ہوں ن
 
ں کہ کہا اب ہی 

 
ازل ب

 
 کین

ے کسی الله
 
ر  ن

 
س ی ب ر  ن 

 
ی ز۔ کو ئ ہو  خ 

کس  ک

ے 
 
ازل کین

 
ھ ن

 
پ
اب   ی
 
الا   ج شکو   کی    ن 

ھ
 
ور  - یٰ موس اپ

 
ت اورن دای  لوگوں کے  ہ 

ے
 
ا ۔لئ م کردن 

 
ے   ج شے ت

 
 قر و ق ر ون

  ۔
 
ر کرن اہ 

 
وظ  اور اسکا )ہچص (ےہ 

ا ھی   
ے  ج

 
و ن ھ ہ  ہت کچ  اسکھااور ۔ب  اگ  ن   ی 

ھ
 
م کو اپ
 
ووہ  ت ہ ج 

 
ںب م ی 

 
ھے ت

 
پ ے 
 
ئ
 
پ ا  ۔ ج 

م 
 
ہ ت اپ دادا۔ اور ی  مہارے ن 

 
 کہدوت

ے(  الله
 
ازل ک ن

 
ھر   ۔ )ین کوپ 

 
ھوڑ دو ان   ج 

ہودکہ  ن  ی پ 
 
ن ں گی اپ  ں۔می  ی  ے رہ 

 
لئ  
 کھی

َّ    قَّدَّرُوا    مَّا    وَِّ ِ  اللّٰه ق َّ ِۤ     حَّ  قَّدۡرِهٖ
ِۤ   قَّالوُۡا   اذِِۡ ُِ   اَّنزَّۡلَّ     مَّا  عَّلِٰٰ    اللّٰه

رٍِ ءٍِ  م ِنۡ   بَّشَّ ۡ  اَّنزَّۡلَِّ   مَّنِۡ   قُلِۡ    شََّ
ِ ۡـكِتبَّٰ آ  ال َّذِىۡ    ال   مُوۡسِٰ    بهِِٖ   ءَِّجَّ
ا َّه     ل لِن َّاسِِ   هُداى  و َِّ  نوُۡرا عَّۡلوُۡن تََّ

ِ اطِيسَّۡ َّا  قَّرَّ تُّفُۡوۡنَّ  وَِّتبُدُۡوۡنَّۡ
اا َّمُوۡاۤ   م َّا   علُ مِۡتمُِۡ   وَِّ   كَّثيِۡۡ َّمۡ تَّعلۡ  ل
ِۤ   اَّنتۡمُِۡ ُِ   قُلِِ   ابَّٰآؤُكُمِۡ     وَّلَّۡ   اللّٰه
وۡضِهِمِۡذَّرۡهُمۡ  ثُم َِّ  فِۡ خَّ

َّلعَّۡبوُۡنَِّ  ِِِ ي

92.    And  this  is a 

Book (Quran) which 

We have sent down, 

blessed, confirming 

that before  it,  and  so 

that you may warn the 

mother of towns and    

those around it. And 

those who believe in 

ہ اور اب  ہ ے ی 
 
ران(کی

 
ازل کی   )ف

 
م  ان ہ 

ے
 
ا ج شے ن ی ہ ے ۔ ب رکت ن 

 
 ق کرئ
صدن
 

 ن

و  کیس ا ب ہلس سا ہ ے ج  اکہ   اور  ےے 
 
ن

م  ؤڈرا
 
ی کو ت

 
شن
و اور  ب ڑی ن  س ج  ارد گرد کے ا

ں۔ ی  ولوگ  وہاور ہ  ں ج  ی  ے ہ 
 
ھئ
ک مان ر  ات 

ا  وَِّ لنۡهُٰ  كِتبٌِٰهذَّٰ  مُبَّٰكٌِاَّنزَّۡ
قُ  د ِ يهِۡ    بَّيَِّۡۡ   ال َّذِىِۡ م ُصَّ َّدَّ ي

  مَّنِۡ  وَِّ    القُۡرٰى      امُ َّ     لتِنُذِۡرَّ وَِّ
َّا وۡلَِّ  يؤُۡمنِوُۡنَِّ     ال َّذِينَِّۡ    وَِّ     حَّ

ةِِ هُمۡ    وَِّ       بهِِٖ        يؤُۡمنِوُۡنَِّ     باِلۡۡخِٰرَّ



the Hereafter believe  

in it, and they are, of 

their prayers, constant  

in guarding.  

رت ب ر 
 
مان آخ ںلاوہ ات  ی  ے ہ 

 
راس ن  اور ی 

مازوں کیوہ 
 
ی ت
 
ن ت کر اپ 

 
اظ
 
ںحف ی  ے ہ 

 
 -ن

تِِۡمِۡ    عَّلِٰٰ لَّ  ِِِ يَُّٰافظُِوۡنَِّ      صَّ

93.  And who is more 

unjust than him who 

invents against Allah  

a  lie,  or  says: “It has 

been inspired to me,” 

while has not been 

inspired to him a 

thing, and who says: 

“I will reveal the like  

of that which Allah 

has revealed.” And if   

you could see, when 

the wrong doers are in 

the agonies of death 

and the angels extend   

their hands:   “Deliver 

up your souls. This day 

you shall be awarded 

with the punishment of 

humiliation because of   

what you used to say 

against Allah other 

than the truth.  And 

you were, towards His 

verses, arrogant.”  

ادہ ےہ   کوناور  الم زن 
 
و  اس سے ظ ج 

ان 
 
ہی دھےب 

 
ان ھون   ب ر الله ن  ا  اج  کہے کہ  ن 

ی ہ ے
 
ھ ب ر  وحی آئ کہمچ 

 
ہ وحی جالان ی  ی 

 
  آئ

و ھی ۔   اس ب ر  ہ   
پ
ھ  و  اورکچ  ں کہ  کہے ج  می 

گا 
 
ازل کرون

 
لن

و ےک اس می  ازل کی    ج 
 
 ان

ے اللهہ ے 
 
کھو کاش اور  ۔ن م دی 

 
ت

ب ہ  ج  الم  ی 
 
وں   موت    ظ ی 

 

ی

 
ں  کی سخ  می 

لا 
 
ی    مب 

 
ن و ےاور     گےہ 

 
ئ
 
ش ر
 
ب ڑھا رہ ے   ف

 
 
ن و ے  گےہ 

 
ئ پ  ھ ا
 
اپ کالو  کہہ 

 
ں۔  ن ی 

 
ات ی ج 
 
ن  اپ 

ے گ ادن  آج 
 
ان م کو  اج 

 
 ا ذلت کغذاب ت

ے کہ 
 
لئ ماس 

 
ھے ت
 
پ ے 
 
ولا کرن ب ر  الله ن 

اجق
 
ھےاور  ن

 
پ ے 
 
مکرن

 
وں  ت

 
ی کی آپ 
اس

ی ۔ سے
 
 سرکس

َّمُ      مَّنِۡ    وَِّ ىٰ     مِ َّنِِ     اَّظۡل   افتََّۡ
ِ ِ   عَّلَّٰ  اوُۡحَِّ      قَّالَِّ    اَّوِۡ    كَّذِباااللّٰه
َّمِۡ   وَِّ     الَِّٰ َِّ َّيهِِۡ    يوُۡحَِّ      ل ءٌِ       الِ ۡ    شََّ
انُزِۡلُِ     قَّالَِّ    مَّنِۡ و َِّ ِ      سَّ ِۤ    مِثلَّۡ  مَّا

ُِ    اَّنزَّۡلَّ  َّوِۡ     وَِّ   اللّٰه ى     ل اذِِ     تَّرٰٰٓ
لمُِوۡنَِّ رٰتِ     فِۡ    الظه َّوۡتِِ   غَّمَّ  الۡۡ

ِٰٓ وَِّ ٰ َّل  اَّيدِۡيهِۡمِۡ   بَّاسِطُوۡاۤ  ٮ ِكَّةُ الۡۡ
كُمُِ اَّخۡرِجُوۡاۤ َّوۡمَّ  اَّنفُۡسَّ تَُزَّۡوۡنَّ اليۡ
ِ  كُنتۡمُۡ تَّقُوۡلوُۡنَِّ بَِِّاالِۡوُۡنِ  عَّذَّابَّ
ِ ِ     عَّلَّٰ ِ    غَّيَّۡۡ   اللّٰه َّـق   كُنتۡمُِۡ   وَِّ   الۡۡ
 ِِِ تَّسۡتَّكۡبُِوۡنَِّ   ايٰتٰهِِٖ   عَّنۡ 

94.  And certainly you 

have come to Us alone  

as We created you the  

first time, and you   

have  left  all  that  We 

had  bestowed  on  you 

ک اور 
 
ی ش ےب 

 
گئ اس آ  مارے ن  م ہ 

 
ہا  ت

 
ن
 
پ

ی م س طرح ج   ہ 
 
ے ت
 
م ن ھا ہ 

 
ا پ دا کی  ی   کو  ی 

ہلی ہ  ب  ی 
 
ےاور ۔ مری

 
ھوڑ آن مج 

 
و  ت ھ ج  کچ 

م
 
ے ت
 
م ن ھا ہ 

 
ا پ رمان 

 
   کو  عطا ف

 
ئ پ   ھےےا

ی چ
 پ 

َّقَّدۡ  وَِّ َّال ادىٰ  جِئتُۡمُوۡن افُرَّ  كَّمَّ
َّقنۡكُٰمۡ  ل لَِّخَّ ةٍ  اَّو َّ  م َّاكۡتمُۡ تَّرَِّ و َِّمَّر َّ
لنۡكُٰمِۡ و َّ آءَِّ خَّ مَّا  وَِّظُهُوۡرِكُمِۡ وَّرَّ



behind you. And We 

do not see with you 

your intercessors, 

whom you claimed that   

they were among you 

partners (with Allah).   

Indeed, have been cut 

off (relations) between 

you, and lost from you 

is all that you used to 

claim.   

ںاور ہی 
 
م ب ے ہ 

 
ھئ
ک ھ دی 

 
مہارے ساپ

 
 ت

وں کو  ی 
 
ارس
 
مہارے شف

 
ک وہت

 
ی م  وج 
 
 گمانت

ھے 
 
پ ے 
 
ھےوہ کہ کرن

 
م  پ

 
ںت رن ک می 

 
 س

ک  )کے الله( 
 
ی ش  م  ۔ب 

 
ن

ے
 
گئ و  طع ہ 

 
 ق

ات (
 
علف
 
مہارے آن س کے )ن

 
گم اورت

ے
 
گئ و  م سے ہ 
 
و  ت ھج  ا  کچ  م کی 

 
دعوے ت

ھے
 
پ ے 
 
 ۔ کرن

َّرٰى   ال َّذِينَِّۡشُفَّعَّآءَّكُمُ  مَّعَّكُمِۡن
مُِۡزَّعَّمۡتمُۡ  ٰٓؤُافيِكُۡمۡ  اَّنۡ َّ كٰ َّقَّد شُرَّ  ل
عَِّ َّكُمۡ  ت َّقَّط َّ ل َّ  وَِّبَّينۡ م َّا  عَّنكُۡمِۡضَّ

 ِِِ كُنتۡمُۡ تَّزۡعُمُوۡنَِّ

95.  Truly it is Allah 

who splits the seed 

grain and the kernel.  

He brings forth the 

living from the dead, 

and  it   is  He   who 

brings forth the dead 

from the living. Such is 

your Allah, then where 

are you deluded away. 

ک 
 
ی ش ی اللهب  ھاڑ  ہ ے ہ  ے والا پ 

 
ن

ے
 
ھلی کاور  دان

 
ا ہ ے  ۔ اگٹ

 
کالی
 
ی ن
وہ 

دار کوج  
 
ان سے  ان ے  اورن ےج 

 
لئ کا

 
ی ن
وہ 

ان کا  ن ے والا ہ ے دار سے ۔ج 
 
ان  ج 

و 
 
ہی ن مہاراب 

 
ھر کہاں الله  ہ ے ت م  پ 

 
ت

ےب ہکے 
 
ان لے ج  وج   ۔ہ 

َّ   انِ َّ  ِ    فَّالقُِِ   اللّٰه َّب ِ  الن َّوىٰ وَِّ   الۡۡ
ِ  يُُرِۡجُ  َّى َّ َّي تِِِ  مِنَِّ  الۡۡ مُُرِۡجُ   وَِّ   الۡۡ
َّي ِتِِ ِ   مِنَِّ   الۡۡ َّى ِ ُِ  ذلٰكُِمُِ     الۡۡ  اللّٰه
ِ َّنه   تُؤۡفَّكُوۡنَِّ   فَّا

96. The Cleaver of the 

daybreak, and He has 

appointed the night for 

resting, and the sun 

and the moon for 

reckoning. Such is the 

measuring of the 

Mighty, the Knowing. 

ل  کا
 
ھاڑ ن  
ے والاپ

 
ح  ئ ھہرا اور۔  کو صی 

 
ا دپ ن 

ے 
 
ب آرام  رات کواسی ن اور موج 

د کو  اور سورج
 
ان عہ جشاب کاج  ہ ۔ذرن   ی 

رر کہ ے 
 
و اسکا    ردہمف الب ہ ے  ج 

 
لم غ

غ

 والا ہ ے۔

َّاحِِفَّالقُِ  ِجَّعَّلَّ  وَِّ الۡۡصِۡب  ال َّيلَّۡ
اا  كَّن مۡسَّ  و َِّسَّ رَّ  وَِّالش َّ القَّۡمَّ
اا َّان  العَّۡزِيزِِۡ تَّقۡدِيرُِۡۙ  ذلٰكَِّ ِحُسۡب
 ِِِ العَّۡليِمِِۡ

97.      And   it    is    He 
who has made for you 
the stars that you may 
be guided by them 
through the darkness 
of the land and the sea. 

ی اور ے ج س ہ ے وہ 
 
ے  ن

 
ان ی  ی 

مہارے
 
ے   ت

 
ارلئ
 
اکہ  ےشی

 
م ن

 
ے ارت

 
شئ

 معلوم کرو 
 
ن عہا روں  سے کے ذرن  دھی 

 
ان

ں   می 
 
ش
 
دراور ی کج ی   کے سمی   ب 

 
کھول  کش

ِال َّذِىۡ  هُوَِّ وَِّ َّـكُمُ  جَّعَّلَّ  الن جُُوۡمَِّل
َّهۡتَّدُوۡا البَّۡ ِ ظُلمُٰتِ   فِِۡ  بِهَّا  لتِ

َّحۡرِِوَِّ َّا فَِّقَّدۡ  البۡ لنۡ  لقَِّوۡمٍِالۡۡيٰتِٰ ص َّ



Indeed, We have 
explained in detail the 
signs for a people who 
have knowledge.  

ے
 
م ن ں ہ  ی  ان کر دی ہ  ی  ں کر ی  ی 

 
ت ان  آی 

ے لوگوں
 
لئ ں کے  ی  ے ہ 

 
ھئ
ک لم ر
غ
و   ۔ ج 

َّمُوۡنَِّ  ِِِ ي َّعلۡ

98.  And  it  is  He  who 

has created you from a 

single soul, then there  

is  a  place  of  residing 

and  a  repository. 

Indeed, We explained 

in detail the signs for a 

people who have 

understanding.  

ی ہ و اور ے ہ ےہ 
 
اج س ن دا کی  ی  م کو ی 

 
 ت

انان ک  ھر  سے ج  ے کی   پ 
 
ھہرن
 
ان ک پ

گہ ہ ے  رد اور ج  ےان ک سی 
 
ے  کئ

 
ان کی ج 

گہ ہ ے ۔ ی   ج   ب 
 
ان کر  کش ی  ھول کر ی 

ک

ے 
 
م ن ں ہ  ی  ںدی ہ  ی 

 
ت  ان لوگوں آی 

ے
 
لئ ں کے  ی  ے ہ 

 
ھئ
ک ھ  ر و سمچ    ۔ ج 

َّكُمۡ  ال َّذِىِۡۤهُوَّ  وَِّ ا ن َّفۡسٍ  م ِنِۡاَّنشَّۡ
ةٍ  احِدَّ ٌِ  و َّ ۙ  ِمُسۡتَّوۡدَّعٌِ  و َِّ  فَّمُسۡتَّقَّر 

َّا  قَّدِۡ لنۡ لقَِّوۡمٍ    الۡۡيٰتِِٰ   فَّص َّ
 ِِِ ي َّفۡقَّهُوۡنَِّ

99.  And  it  is  He  who   

sent down from the 

sky water, then We 

produced  with  it  

vegetation of all kinds, 

then We brought forth  

from it green crops, 

We bring forth, out of   

which, grain of thick  

clusters. And out of  

the palm tree from the 

sheath of it, dates of 

thick clusters hanging 

low, and gardens of 

grapes, and the olive 

and the pomegranate, 

resembling and not 

resembling. Look at 

their fruit, when they 

bear fruit, and its 

ripening. Indeed, in 

that are signs for a 

یہ واور  ےش ج   ہ ے ہ 
 
ا ئ ازل کی 
 
آسمان  ن

ی سے
 
ائ ھر اگان   ۔ پ 

 
م ت ں ہ  ےی 

 
اس  ن

ات سے
 
ان ی 
 
ر   ی کالے  طرح کی ۔ہ 

 
ھر ن
پ 

م  ےہ 
 
ں سے ن ز  اس می   ۔ن ودے سی 

ں ی  ے ہ 
 
لئ کا

 
م ن ں سے ہ  ے اس می 

 
 دان

ہ ہ ی  ہ ی 
ور کے۔اور ی  ھح 

ک
ت
 
ں  درج می 

وں کے سے
 
وس
 
ھے  اس کے ج ے گچ 

 
کئ
 
لٹ

ے 
 
ون  اور ہ 

 
اغ گوروں کے اتن 

 
اور  ان

ون
 
ی ار  اور زپ 

 
ان ک دوسرے  کےان

ے
 
لئ
ج  ے 
 
لئ
م ے  اور  سے 

 
لئ
م ھی   

پ
ں  ہی 
 
ب

ے
 
لئ
ر کرو ۔ ج 

 
ط
 
ھلوں   ان کے   ن    ب ر    پ 

ب ھلوہ   ج   
پ

  لا 
 
ںت کے اور  ی 

 
ن ک  ا ےی 

 
 ئ

  ۔ب ر

ً

ا
 
ی ب 
 
ں ی ق اں ان می  ی 

 
ای
 
ش
 

ں  ن ی    ان  ہ 

  مِنَِّ     اَّنزَّۡلَِّ   ال َّذِىۡۤ      هُوَِّ    وَِّ
آءِ  مَّ جۡنَّا     مَّآءاِ   الس َّ َّخۡرَّ   بهِِٖ     فَّا
َّاتَّ  َّب ِن ِ ءٍ  كلُ  ۡ جۡنَّاشََّ َّخۡرَّ منِهُۡ  فَّا
ا رِۡجُِ خَّضِرا ب اا منِهُۡ   نّ ُ اا   حَّ َّاكِب   م ُتََّ

لعِۡهَّا   مِنِۡ   الن َّخۡلِِ مِنَِّ   وَِّ  قنِوَّۡانٌِطَّ
َّةٌ  َّابٍِ  م ِنِۡ   جَّنهتٍِ  و َِّ دَّانِي  و َِّ  اَّعنۡ

يتۡوُۡنَِّ م َّانَِّ  وَِّ  الز َّ ُ اا   الر   مُشۡتَّبهِ
َّرِهٖۤ   انُظُْرُوۡاۤ   مُتَّشبٰهٍِِ   غَّيَِّۡۡو َِّ الِٰٰ ثََّ

 ۤ َّرَِّ  اذَِّا َّنعِۡهٖ   وَِّ  اَّثَۡ ذلٰكُِمۡ   فِِۡ   انِ َِّ   ي
َّيتٍِٰ  ِِِ  ي ؤُۡمنِوُۡنَِّ ل قَِّوۡمٍ   لَّۡ



people who believe.   ے
 
لئ ںلوگوں کے  ی  ے ہ 

 
مان لان و ات   ۔  ج 

100. And they associate 

with Allah as partners, 

the jinns, though He 

has created them, and   

they  impute  to  Him   

sons and daughters 

without  knowledge.  

Glorified be He and 

High Exalted above 

what they attribute.  

ا اور  ھہران 
 
 ہ ےپ

 
ے ہوںاب

 
کا  الله ن

رن ک
 
وں کو س

 
ی کہ ج 

 
ا  جالان دا کی  ی  ے ی 

 
اس ن

ے اور ہ ے ان کو۔
 
لئ ھڑ 

ہوں  گ
 
ں اب ی  ہ 

ے
 
ے ن

 
لئ سکے  ے   ا

 
ئ ی 
اںاور ب  ی 

 
ب ی  ر   ی  ی 

 
غ ن 

لم کے
غ

اک ہ ے وہ ۔ د اور  ن  لی   ہ ےن 

و وں سے ج 
 
ان ہ ان ن  ں ی  ی  ے ہ 

 
ان کرن ی   -ی 

ِِ   جَّعَّلوُۡا   وَِّ َّآءَِّ    لِلّٰه ك ِ    شُرَّ  الَۡنِ َّ
َّقَّهُمِۡوَِّ ل قُوۡا  وَِّ  خَّ رَّ َّهِ   خَّ  بَّنِيَِّۡۡ  ل
ِوَِّ  وَِّ  سُبحٰۡنَّهِ    علِمٍِۡ    غَّيِِۡۡبِِ    بَّنتٍٰۢۡ

ا تَّعلٰٰٰ  َّصِفُوۡنَِّ   عَّم َّ  ِِِ ي

101.   He is the 

Originator of the 

heavens and the earth. 

How can He have a 

child, while none is 

there for Him any 

companion. And He 

created all things, and 

He is, of all things, the 

Knower.  

داء سے
 
ی ی ای  ق  وہ  لی 

 
ج
 
ے والا ہ ے  ن

 
  کرن

وں 
 
ن کا اور  کاآسمان و  کہاں سے۔زمی  ہ 

ی ہ ے 
 
سکے سکن کہاولاد ا

 
ں جالان ہی 

 
 ب

ی  اسکیہ ے 
 
ی وی کو ئ دا   اور ۔ پ  ی  ا   ی  کی 

ے
 
ر  ہ ے اس ن ی ز   ہ  ر  ہ ے  وہ   اور   کو خ     ہ 

ی ز ر  سے    خ  ی 
 
اخ  ۔ن 

موٰتِِٰ بَّدِيعُۡ  ِ  الَّۡۡرۡضِِ وَِّ الس َّ  اَّنه
َّكُوۡنُِ َّه     ي َّدٌِ  ل ل َّمِۡ و َِّ   وَّ  ل َّهِ   تَّكُنِۡ   ل
َّةٌِ احِب ِ وَِّ   ِۙ صَّ َّقَّ ل ِ   خَّ ءٍِ   كلُ َّ ۡ  وَِّ   شََّ

ِهُوَّ  ِ ءٍِ   بِكُل  ۡ   عَّليِمٌِۡ   شََّ

102.      Such  is  Allah, 

your Lord. None is 

there any god except 

Him. The Creator of 

all things, so worship 

Him. And He is, over 

all things the guardian.  

ہی مہارا الله ہ ے ب 
 
ں ب ر ت ہی 

 
 ہ ےب

ود ی معی 
 
ےسوا کوئ

 
سکے ن ے  ۔ا

 
دا کرن ی  ی 

ر   والا ہ ے ی ز ہ  و   کا خ 
 
ادت  ن   اسی   کرو  عی 

ر   ہ ے وہ اور   ۔کی ی ز  ہ  گران  ب ر خ 
 
 ۔ن

ُِ  ذلٰكُِمُِ ب كُُمِۡ   اللّٰه ۤ   رَّ ِ الِهَّٰ  لَّۡ  هُوَِّ  الِۡ َّ
ا ِ      لقُِِخَّ ِ ءٍ        كلُ  ۡ   فَّاعۡبدُُوۡهُِ     شََّ
ِ   عَّلٰٰ  هُوَِّوَِّ ءٍ   كلُ  ۡ كِيلٌِۡ  شََّ  ِِِ و َّ

103.   Can not 

comprehend Him the 

vision, and it is He who 

comprehends vision.  

And  He  is  the  Most  

Subtle,  the All Aware. 

ں ہی 
 
ں ب ی 

 
ں اسکا  ادراک کرسکت ی  گاہ 

 
 ۔ن

یو ورا ا ہ ے ہ ہ 
 
ی وں کا ادراک کر لب  گاہ 

 
  ن

نہ ےوہ  اور ی  ارن ک ت  ت ن  ہای 
 
ا ب ی  ن 

 
 ۔ ر خ

ِ ارُِ  تُدۡرِكُهُِ   لۡ َّ هُوَّ  وَِّ  الَّۡۡبصَّۡ
ارَِّ  يدُۡرِكُِ   الل َّطِيفُِۡ  هُوَِّ  وَِّ الَّۡۡبصَّۡ
َّبيُِِۡۡ    الۡۡ



104.   Indeed, there has 

come to you insights 

from your Lord. So 

whoever chooses to 

see, it is for his own 

self.   And   whoever 

stays blind, it is upon 

his   own   self.  And   I 

am not, over you, a 

watcher.  

ی    ب 
 
مہارے کش

 
ں ت ی  کی ہ   

چ ج
 
ہی
ب 

اس   ن 

ں لی   
ن دلی

 
مہارے روش

 
کی طرف  ب ر ت

ے ۔سے
 
و ج س ن
 
کھا  آ  ن کھ کھول کر دی 

 
 سون

 کے اس وہ 
 
ئ پ  سطے ےا واور ۔ وا دھا  ج 

 
ان

ا  ا رہ  ی  و وہی 
 
ے اس کے ن

 
ئ پ  اور  اوب ر۔ا

وں ں ہ  ہی 
 
ں  ب ممی 

 
ان ۔ ب ر ت گہی 

 
 ی

آءَّكُمِۡ     قَّدِۡ رُِ     جَّ آٮ ِ   مِنِۡ    بَّصَّ
ب كُِمِۡ نۡ  ر َّ رَِّ فَّمَّ َّفۡسِهِٖ  اَّبصَّۡ  وَِّ   فَّلنِ
َّيهَّۡا   عَّمَِّّ   مَّنۡ  ۤ     وَِّ   فَّعَّل َّا   مَّا  اَّن

َّيكُۡمِۡ  ِِِ بَِِّفِيظٍِۡ  عَّل

105. And thus do We 

diversify the verses, 

and that they might 

say: “You have 

studied” and that We 

may make it clear for 

the people who have 

knowledge.  

م  اسی طرحاور  وںہ 
 
لف طری ف

 
ی
 
 مج

ںسے ی  ے ہ 
 
ان کرن ی  ں  ی  ی 

 
ت اکہاور   آی 

 
  ن

ہ ں کہ  ی  م کہی 
 
ےت

 
و ب ڑھا ن  اور ےہ   اہ 

م ں ہ  ح کر دی 
 
ن ر
 
س
 

اکہ ن
 
لوگوں کے  ان ن

ے
 
ں لئ ی  ے ہ 

 
ھئ
ک لم ر
غ
و   ۔ج 

ِ  وَِّ فُِ   كَّذلٰكَِّ ِ ر   الۡۡيٰتِِٰ    نصَُّ
َّقُوۡلوُۡاوَِّ ِ     لِي سۡتَّ َّهِ        وَِّ     دَّرَّ َّي نِ  لنِبُ

َّمُوۡنَِّ    لقَِّوۡمٍِ  ِِِ ي َّعلۡ

106. Follow that which 

has  been   inspired   to 

you from your Lord. 

There is no god except 

Him. And turn away 

from those who  

associate others.   

ی روی کرو  و  اس کین  ا ہ ے ج 
 
ان ا ج  وحی کی 

م ب ر  
 
مہارےت

 
 ۔کی طرف سے بر  ت

ں ہی 
 
ود ہ ے ب ی معی 

 
ےسوا  کوئ

 
اس  ن

ارہ کر لو اور  ۔ کے رکوں سے ۔کی 
 
 مس

ۤ   اتِ َّبعِۡ  َّيكَّۡ      اوُۡحَِّ      مَّا  مِنِۡ     الِ
ِ ب كَِّ ۤ   ر َّ  اَّعۡرِضِۡ وَِّ  هُوَِّ الِۡ َّ   الِهَِّٰ لَّۡ

  عَّنِ الۡۡشُۡرِكِيَِّۡۡ

107.  And if Allah had 

willed, they would not 

have associated others 

with Him. And We 

have not made you 

over them a watcher, 

nor are you, over 

them, a guardian.  

ا اگر  اور
 
ی اہ  ر  ن و  اللهج 

 
ہ س ہ ن  ی  ے ی 

 
ک کرن

ھ
 
سکے ساپ ں اور۔  دوسروں کو ا ہی 

 
  ب

ا  رر کی 
 
مکو  مف

 
ے ت
 
م ن ان ۔  ان ب ر ہ  گہی 

 
اور ی

ں ہی 
 
و ب م  ہ 

 
ہ ۔ب ر ان ت

 
 داروغ

َّوِۡ وَِّ ُِ  ل ِۤ  شَّآءَّ اللّٰه كُوۡا  مَّا مَّا  وَِّ  اَّشۡرَّ
ِ َّيهِۡمِۡ  جَّعَّلنۡكَّٰ ا  عَّل فِيظۡا ۤ  وَِّ  حَّ مَّا
ِ َّيهِۡمِۡ  اَّنتَّۡ  ِِِ لٍِبوَِّكِيِۡ  عَّل

108.  And do not insult      

those whom they call    
ہ ب را کہاور 
ں  کو   نا  وی  ہی 

 
ن ں ج  ی  ے ہ 

 
ن کارن ِ وَِّ َّدۡعُوۡنَِّ  ال َّذِينَِّۡ  تَّسُب وُا  لَّۡ مِنۡ    ي



upon   besides   Allah, 

lest  they  insult  Allah 

in    enmity    without  

knowledge. Thus, We 

have made fair seeming 

to each people their 

deed.  Then   to    their  

Lord  is  their  return, 

then He will inform  

them of what they 

used to do.  

ہ  ہ   کے سوا  الله ی  ہ   کہ ی 
ںک ے لگی 
 
  ب را ئ

ی کو الله
 
من

 
رسے  دس ی 

 
غ لم کے ن 

غ
 یاس۔  

ےطرح 
 
م ن ں ہ  ی  ے ہ 

 
ھے کر دکھان ج  ر  ا ہ 

کے وان ک امت ک
 
ن ھر اعمال۔ا ے  پ 

 
ئ پ   ا

کو لوٹ  کی طرف بر
 
ا ہ ےان

 
ان  کر ج 

ب وہ
 
ے گ ی

 
ان
 
ی کو  ا ی 

 
ھ  ان و کچ  ا  وہ ج  کی 

ھے۔
 
پ ے 
 
  کرن

ِِ  دُوۡنِِ َّ   فَّيَّسُب وُا   اللّٰه ۢۡا  اللّٰه  عَّدۡوا
َّيِِۡۡ ِ   علِمٍِۡ    بغِ ِ       زَّي َّن َّا     كَّذلٰكَِّ لكُِل 
َّهُمِۡ امُ َّةٍِ ل ب ِهِِ ثُم َِّ عَّمَّ مۡ الِٰٰ رَّ

ئُهُمِۡ  م َّرۡجِعُهُمِۡ َّب ِ َّانوُۡا   بَِِّا   فَّينُ  ك
لوُۡنَِّ َّعۡمَّ   ي

109.  And they swear 

by Allah, strongest of 

their oaths that if 

there came to them a 

sign, they would surely 

believe in it. Say: “In 

fact, the signs are with   

Allah,  and   what  will  

make you know that  

when came (the signs), 

they  would  not  

believe.” 

ں اور  ی  ے ہ 
 
ں کھان سمی 

 
ب ڑی کی  اللهوہ ق

ت
 
ی  سخ

 
ن ں اپ  سمی 

 
ے ان کے کہ اگر ق

 
آن

اس ی ن 
 
ائ
 
ش
 

ی ن
 
مان لے  کوئ رور ات 

 
و ض
 
ن

ں ی 
 
تکہ کہدو  اس ب ر ۔ گے آت

 
ن ق
 

ق
 در ح

اں ی 
 
ای
 
ش
 

و  ن
 
ں الله ن ی  اس ہ  ا  اور کے ن  کی 

ں معلوم مہی 
 
ب وہ ہک ت ں آ ج  ی 

 
ات   ج 

اں( ی 
 
ای
 
ش
 

ں )ن ہی 
 
مان وہب ں ات  ی 

 
 -گے لات

مُوۡا    وَِّ ِِ       اَّقۡسَّ هۡدَِّ      باِللّٰه   جَّ
َّٮ نِِۡ    اَّيَّّۡانِِۡمِۡ آءَّتۡۡمُِۡ       ل َّةٌِ     جَّ   ايٰ
ِ َّا    قُلِۡ     بِهَّا    ل َّيؤُۡمنِنُ َّ الۡۡيٰتُٰ     انُِ َّ
ِِ ِۤ يشُۡعرُِكُم ۡ     مَّا وَِّ   عِندَّۡ اللّٰه َّا  اَّنۡ َّ

آءَّتِۡ    اذَِّا ِ    جَّ  ِِِ يؤُۡمنِوُۡنَِّ    لَّۡ

110. And We shall 

turn away their hearts 

and   their   eyes   as 

they did not believe 

therein the first time, 

and We shall leave 

them in their trespass 

wandering blindly.  

م اور ں گے ہ  کے الٹ دی 
 
ن  کو دلوں ا

کی اور
 
کھوں کو ان

 
ی شے  آی

ہ  کہخ  ں ی  ہی 
 
ب

ے 
 
مان لان ہلیب ر   اسات  ہ ب  ی 

 
ھوڑ اور    مری ج 

کو
 
م ان ں گے ہ  ں  دی  ی می 

 
ی سرکس

 
ن  کہ اپ 

وکر وہ دھے ہ 
 
  ان

پ 
 
 
ے ھٹ
 
ھرکئ ں۔پ   ی 

مُِۡنقَُّل بُِ وَِّ دَّتَّۡ هُمِۡ وَِّ اَّفۡ ـِ ارَّ   اَّبصَّۡ
ا    َّمۡ كَّمَّ لَّ        بهِِٖۤيؤُۡمنِوُۡا     ل ةٍِاَّو َّ و َّ     مَّر َّ

رُهُمِۡ َّذَّ هُوۡنَِّ   طُغيۡنِٰهِمِۡ   فِِۡ   ن َّعۡمَّ  ي
ِ

111.    And even if We 
had sent down to them  
the angels, and had  
spoken to them the 

م اگر اور ے ہ 
 
ئ پ  ار د

 
ے ان ب ر  ان

 
ئ
 
ش ر
 
 اور ف

ے ان سے
 
لگئ ے 

 
گو کرن
 
ی
 
اور  مردے  گف

َّوِۡوَِّ ِۤا اَّن ّـَنَِّ ل َّا لنۡ َّز َّ َّيهِۡمُ  ن ٰٓٮ ِكَّةَِّالِ ٰ َّل  الۡۡ
هُمُِوَِّ َّل َّمَّ َّوۡتٰ  ك َّا  وَِّالۡۡ رۡن شَّ َّيهِۡمِۡحَّ  عَّل



dead, and We had 
gathered for them all 
things before them, 
they would not have 
believed except that   
Allah so willed, but 

most of them are 
ignorant.  

مع
م ح  ے ہ 

 
ئ پ  ے ان کے کر د

 
ر لئ ی ز ہ    خ 

 
 
مئ ہ ے  ان کے سا ھی ی   

پ
و 
 
ھے ن

 
کہ  وہپ

مان ل ے ےات 
 
ہ کہ۔ مگر  آن اہ ے  ی   ج 

کن ۔ الله  
لی

ں   ر ان می 
 
ں۔ اکی ی  ادان ہ 
 
 ن

ِ ءٍ      كلُ َّ ۡ ا     شََّ َّانوُۡا     م َّا     قبُلُ  ك
ۤ    لِيؤُۡمنِوُۡاۤ آءَّ     اَّنِۡ   الِۡ َّ ُِ  ي َّشَّ  اللّٰه
ٰـكِن َّ  ل هُمِۡ  وَّ َّرَّ هَّۡلوُۡنَِّ   اَّكۡث  ِِِ يَُّ

112. And thus We have 

appointed  for  every 

prophet an enemy, 

devils from mankind  

and jinn, inspiring 

some of them to others 

with adorned speech  

as a delusion. And if 

your Lord had so 

willed, they would not 

have done it, so leave 

them alone, and that 

which they invent.   

ے اسی طرح  اور
 
م ن ا ہ  ا دن 

ی  ری  ی ہ  ن 
 
 ےکپ

من 

 
ی  دس

 
وں کون ی  طاش

 
شان
 

وں اور  ان
 
ی ں ج  می 

ے  سے
 
ئ ہ  ے ر

 
لئ ں۔ ڈا ی  ں  ہ  ان می 

ھ  لمع کی  دوسروں کی طرفسے کچ 
م

ی
 
وئ ں ہ  ی 

 
ات ے ن 

 
لئ ے کے 

 
ئ پ    ۔دھوکا د

 اگر اور 
 
ا ن
 
ی اہ  ہ بر را ی  ج 

و ی 
 
ے وہ ان شا  ن

 
کرن

ھوڑ دو ان کو ۔ ھ اور سو ج  و کچ  را ج 
 
ی
 
ہ اف ی 

ے ہ  
 
ںکرن  ۔  ی 

َّاكَّذلٰكَِّ وَِّ ٍ  جَّعَّلنۡ َّبِ  ِ ن ا لكُِل  عَّدُو ا
يطِٰيَّۡۡ  ِ وَِّ الۡۡنِسِِۡشَّ يوُۡحِۡ  الَۡنِ ِ
زُخۡرُفَّ  بَّعضٍۡ  الِٰٰ   بَّعضُۡهُمِۡ
ا القَّۡوۡلِ  َّوِۡ وَِّ    غُرُوۡرا ِ  شَّآءَّ    ل ب كَُّ  رَّ

رۡهُمِۡ  مَّا فَّعَّلوُۡهُِ  مَّا  وَِّ  فَّذَّ
ُوۡنَِّ َّفۡتََّ  ِِِ ي

113.   And that may 

incline to it (deception), 

the hearts of those who 

do not believe in the 

Hereafter, and that 

they may be well 

pleased with it, and 

that they commit what 

they are committing. 

اکہ اور
 
وں ن ل ہ 

 
کی  )دھوکے( سا  مان

ن  لوگوں  کے   دلطرف 
ُ
و ا ں ج  ہی 

 
ب

 
 
ھئ
ک مان ر رت ب رے ات 

 
ںاور  آخ د کری 

سی   وہ ن 

ں  ہی 
 
اکہاور اب

 
ےکر ن

 
ںرہ   ن ی   ی  و وہ    وہ ج 

ے 
 
ں۔کرن ی    ہ 

ِ    وَِّ َّصۡغٰٰٓ َّيهِۡ      لتِ دَّةُِ   الِ ال َّذِينَّۡ      اَّفۡ ـِ
ةِِ  يؤُۡمنِوُۡنَِّ لَّۡ  وۡهُِ  وَِّ  باِلۡۡخِٰرَّ ضَّۡ   ليَِّۡ
فُوِۡ   وَِّ ِ َّقۡتََّ فُوۡنَِّ   هُمِۡ   مَّا  لِي ِ  م ُقۡتََّ

 ِِِ 
114.  “Then is it other 

than Allah I shall seek 

as judge, while it is He 

who has sent down to 

you the Book explained 

و
 
ا سواک  ن ںکے الله ی  لاش کروں می 

 
 ن

ے والا
 
صلہ کرن ی 

 

کہ ف
 
ی ہ ے جالان س ج  وہ 

ے
 
ازل کی ہ ے ن

 
مہاری طرف  ن

 
ت

ِ  اَّفَّغَّيَِّۡۡ َّغِِۡاللّٰه كَّماا اَّبتۡ هُوَّ و َِّ حَّ
َّيكُۡمُِاَّنزَّۡلَّ  ال َّذِىِۡۤ ۡـكِتبَّٰ  الِ ال
لاِ ِاتَّٰينۡهُٰمُ  ال َّذِينَِّۡوَِّ ِۙ مُفَّص َّ ۡـكِتبَّٰ  ال



in detail.” And those to 

whom We gave the 

Book know that it is 

revealed from your 

Lord in truth. So you 

must not be of those 

who doubt.      

اب
 
صل  کی

 
ق
م

ں لوگوہ  ۔اور  ہی 
 
ن دی  ج 

ے
 
م ن اب ہ ے ہ 

 
ں کی ی  ے ہ 

 
ئ
 
پ ا کہ  وہ ج 

ہ ی ہ ے  ی 
 
وئ ازل ہ 

 
مہارے ن

 
کی  بر ت

مب رجق  طرف سے
 
ا ت
 
ون ر گز ہ  ہ ہ 

 سو ی 

ں ۔ ے والوں می 
 
ک کرن

 
 س

َّمُوۡنَّ  َّعلۡ َّن َّهِ ي ِمُنَّ َّلٌ  ا ب كَِّ  م ِنۡ ر َّ
ِِ َّـق  ِ        باِلۡۡ ِ        فَّلَّ َّن َّ  مِنَّ          تَّكُوۡن

ينَِّۡ ِ  ِِِ  الۡۡمُۡتََّ

115.  And has been  

fulfilled the word of 

your Lord in truth and 

justice.  None can 

change His words. And 

He is the All Hearer, 

the All Knower. 

 ن وری ہ  اور 
 
ات یوئ    ن 

 
 کی بر رےی  ن

ی
 
ائ ںاور  سج  صاف می 

 

ں ۔ان ہی 
 
ی  ب

 
کوئ

ے والا
 
لئ د وں کو ن 

 
ان کی ن 
ا وہ اور  ۔اس

 
ی
 
سب

ا ہ ے۔ہ ے 
 
ی
 
ای  ج 

َّلمَِّتُ تََّ َّتۡ وَِّ ِك ب كَِّ صِدۡقاا  رَّ
ِۙ  ِعَّدۡلۡاِو َِّ لَّ  لَّۡ َّد ِ  هُوَِّ وَِّلكَِّلمِٰتهِِٖمُب

مِيعُۡ   ِِِ العَّۡليِمُِۡالس َّ
116.  And  if  you  obey  

most  of  those  on  the 

earth, they will mislead 

you from Allah’s way. 

They do not follow  

except  conjecture, and 

they do not but  guess. 

م کرو اظاعتاگر  اور
 
ر  گے ت

 
و  یکاکی ج 

ن  ںزمی  ں می  ی  و  ہ 
 
ں گےوہ کر  گمراہن دی 

ں مہی 
 
 ار ےک  الله  ت

 
ں ۔ سے ے شئ ہی 

 
ب

ے وہ 
 
ی روی کرن ںاور ی گمان ک مگرن  ہی 

 
 ب

ں ی  گر  وہ ہ 
ےم

 
اس کرن ی 

 
 ۔ق

َّرَّ  تُطِعِۡانِۡ وَِّ فِ الَّۡۡرۡضِ  مَّنِۡاَّكۡث
ِِيضُِل وُۡكَّ  بِيلِۡ اللّٰه نۡ اِِ عَّنۡ سَّ
ِي َّت َّبعُِوۡنَّ  ن َّ  الِۡ َّ الِۡ َّ انِۡ هُمۡ  وَِّالظ َّ
رُۡصُوۡنَِّ  يَُّ

117.   Indeed, your 

Lord, it is He who 

knows best who strays 

from His way, and it is 

He who knows best 

those who are guided.  

 

ً

ا
 
ی ب 
 
   ی ق

 
ی بر را ی  ن ا ہ ے ہ 

 
ی
 
ای وب ج 

 
 س ا ج

ک کو
 
ھی
و پ  و اج  ے ااس کے ر ےہ   اہ 

 
شئ

ف ہ ے وہ اور ۔سے
 
وب واق

 
ان  ج

و   سے تج  ں۔ ھدای  ی   ب ر ہ 

ِ انِ َّ  ب َّكَّ َّمُِ  هُوَِّ   رَّ ِ مَّنۡ  اَّعلۡ ُ  ي َّضِل 
بِيلۡهِِٖ   عَّنِۡ َّمُِ   هُوَّ     وَِّ    سَّ  اَّعلۡ

   باِلۡۡهُۡتَّدِينَِّۡ
118.   So eat of that has 

been mentioned name 

of Allah on which, if 

you are, in His verses, 

believers.  

ں سے سو کھاؤ ا اس می  ولی  ا ہ  ام گی 
 
 الله ن

و  اگر ب ر  ج سکا م ہ 
 
وں ب رت

 
ی کی آپ 
مان  اس ات 

ھ 
ک  ر
 
 ۔ والےےئ

كُلوُۡا ِ اسۡمُ  ذُكِرَِّ مِ َّا فّـَ َّيهِۡ اللّٰه  انِِۡعَّل
 ِِِ مُؤۡمنِِيَِّۡۡ   باِيٰتٰهِِٖ  كُنتۡمُِۡ



119. And what is with 

you that you do not eat 

of that Allah’s name 

has been mentioned to 

which, and indeed He 

has explained in 

details to you what is 

forbidden upon you, 

except that you are 

compelled to which. 

And indeed, many do 

lead astray by their 

own desires without 

knowledge.  Certainly, 

your Lord, He knows 

best the transgressors.  

ا اور  واکی  ں ہ  مہی 
 
ہ ت ں کھاؤ  کہ ی  اس می 

ا  سے الی  و  گی  امہ 
 
لااور ب ر ج س کا الله ن  ن 

ہ ن 
 
کا ہ ے وہ ش ح کرچ 

 
ے  واض

 
لئ مہارے 

 
و ت   ج 

را د ھی 
 
اخرام پ ے  ےہ   ن 

 
م ب راس ن

 
ہ مگر  ت ی 

اؤکہ  و ج  ار ہ  اج 
 
م  ن

 
ے ۔ کےس ا ت

 
 اور  لئ

ً

ا
 
ی ب 
 
 ی ق

ہت سے  ےگ لوب 
 
ں  گمراہ کرن ی  ے ہ 

 
ئ پ  ا

وں 
 
س واہ 
 
س کی ج

 
ف

 
ی

ا ب ر 
ی  رکی ی  ی 

 
غ لم  ن 

غ

  کے۔

ً

ا
 
ی ب 
 
 ی ق
 
ا ی ہ  وب  ر  را ی  ن

 
ی
 
ای وب ج 

 
ج

وجد سے ب   نا ہ ے ں ڑھ  کو ج  ی  ے ہ 
 
ان  -ج 

َّـكُمِۡ   مَّا وَِّ ذُكِرَّ    مِ َّا   تَّاكۡلُوُۡا   اَّلۡ َّ     ل
ِِ   اسۡمُِ َّيهِِۡ   اللّٰه ِ  قَّدِۡ وَِّ   عَّل لَّ  فَّص َّ
َّـكُمۡ  مَّ  م َّال ر َّ َّيكُۡمِۡحَّ ِ عَّل  مَّا الِۡ َّ

َّيهِۡ ِ  اضۡطُرِرۡتُمِۡ اا   انِ َِّ  وَِّ   الِ كَّثيِۡۡ
هِمِۡ   ل َّيضُِل وُۡنَِّ َّهۡوَّآٮ ِ َّيِِۡۡ   باِ  علِمٍِۡ    بغِ

ب َّكَّ    انِ َِّ َّمُِ   هُوَِّ  رَّ  باِلۡۡعُۡتَّدِينَِّۡ   اَّعلۡ
  

120.   And leave the    

apparent of sin and 

the concealed thereof.  

Indeed, those who 

earn sin will soon be 

recompensed for what 

they used to commit. 

ھوڑ اور ریدو  ج  اہ 
 
اہ  ظ ھیاور گی   

پ
وا  ا ہ  ھی   

 ج

  ۔

ً

ا
 
ی ب 
 
و لوگوہ  ی ق ںماک  ج  ی  ے ہ 

 
اہ  ن  گی 

ب  ری 
 
ف
 
دلہعن ں گے ن  ی 

 
ات و ااس کوہ  ن   ج 

ھے
 
پ ے 
 
 ۔ ب رے کام وہ کرن

اهِرَِّ  ذَّرُوۡا  وَِّ  بَّاطِنَّهِ   وَِّ  الۡۡثِۡمِِ   ظَّ
َّکْسِبوُۡنَِّل َّذِينَّۡ ا انِ َِّ الۡۡثِۡمَّ  ي

يجُۡزَّوۡنَِّ َّانوُۡا بَِِّا  سَّ فُوۡنَِّ  ك ِ َّقۡتََّ  ي
 ِِِ 

121.    And  do  not  eat  

of  that,  has  not  been 

mentioned the name of 

Allah on which, and for 

sure it is abomination.  

And indeed, the devils 

do inspire to their 

friends to dispute with 

you. And if you obeyed 

them, you would 

indeed  be   those   who 

associate others.  

ں سے  مت کھاؤ اور ا  اس می  ہ لی 
ی 

ے
 
ان ام ج 

 
 اور ب ر  ج س کا الله ن

 
ی ش ہب   ک ی 

سق ہ ے
 
  اور ۔ ق

ً

ا
 
ی ب 
 
ی   ی ق

 
ے  نی  طاش

 
لئ ڈا

ں ں دلوں می  ی  وں کے ہ 
 
ن ف
 

ے رف
 
ئ پ  ا  ا

 
کہ ن

ں  ھگڑا کری   
 وہ  ج

 
اظاعت  اگراور  م سےت

ی ول کرلی 
 

م ف
 
ےت

 
م ی ان ک ن

 
ک ت

 
ی ش و ب 
 
 ن

ھی  
پ

رک 
 
ے۔  مس

 
ون  ہ 

ِ وَِّ َّمِۡ    مِ َّا   تَّاكۡلُوُۡا  لَّۡ اسۡمُ   يذُۡكَّرِِ   ل
ِِ َّيهِۡ   اللّٰه َّفِسۡقٌ   انِ َّهِ  وَِّعَّل  انِ َِّ وَِّ  ل

يطِٰيَّۡۡ  َّيوُۡحُوۡنَِّالش َّ هِمۡ  ل َّآٮ ِ الِٰٰٰٓ اَّوۡلِي
ادِلوُۡكُمِۡ عۡتُمُوۡهُمۡ   انِِۡ وَِّ  لِيجَُّ اَّطَّ

شُۡرِكُوۡنَِّ   انِ َّكُمِۡ  ِِِ لَّۡ



122.   And is he who 

was dead, then We   

gave  him   life,   and  

We made for him a 

light he can walk by 

which among the 

people, like him whose  

similitude is in   

darkness, never can he 

come out from which.  

Thus it is made fair 

seeming to the 

disbelievers that which 

they used to do. 

ا  ھا  وہاورکی 
 
و پ ے  مردہ ج 

 
م ن ا ہ  دہ کی 

 
ھر زن پ 

ے اوراسکو 
 
م ن ےعطا کی ہ 

 
لئ سکے   ا

ی
 
ن
 
ا ۔روش

 
لی عے  ہ ےوہ ج  ن  ج س کے ذر

ان۔لوگوں  ا وہ ہ ےک کے درمی  د  ی  ی 
 
مای

و  کےاس  رہ ے ج  دھی 
 
ں وںان اور  می 

 
 
ں ب   ہی 

 
ا سک  کلن

 
ں سےاس ی اسی ۔می 

ے طرح 
 
گئ ے 
 
ئ پ  اد

ی  ما ی 
 
ی
 
وش
 
رج

 
وں کے کاف

ے
 
و  لئ ےکر  وہ عملج 

 
ھے ن

 
پ  ۔ رہ ے 

اا  كَّانَِّ   مَّنِۡ اَّوَِّ َّينۡهُِٰ   مَّيتۡ َّحۡي  وَِّ  فَّا
َّا َّهِ   جَّعَّلنۡ ا  ل ۡشِِۡ   نوُۡرا  فِِ بهِٖ   يّ َّ
نۡ  الن َّاسِِ َّلهُ   كَّمَّ ث لمُتِِٰ فِِ م َّ  الظ ُ
ِ َّـيسَّۡ ِ    ام نِهَِّۡ    بَِِّارِجٍ     ل  كَّذلٰكَِّ
ِ      زُي ِنَِّ َّانوُۡا         مَّا        للِكۡفِٰرِينَّۡ ك

لوُۡنَِّ َّعۡمَّ   ي

123.   And thus We 

have placed in every 

town the greatest of its 

criminals to conspire 

therein. And they do 

not conspire except 

against their own 

selves, and they do not 

perceive.  

ا  لگا اسی طرح اور ے ہ ے دن 
 
م ن ر ہ  ہ 

ں ی می 
 
شن
رموں کو ب ڑے ب ڑے  ن  اس مج 

ب مکر وہ کہکے ری 
 
ں وف ی  ے رہ 

 
اس  کرن

ں ۔ ںاور  می  ہی 
 
ے وہ مکر ب

 
ب کرن ری 

 
وف

ھ  مگر
 
وں کے ساپ

 
ان ی ج  ی ہ 

 
ن ی اور اپ  ہ ہ  ی 

ں۔ ی  ے ہ 
 
ھئ
ک عور  ر

 
ھ ش    وہ کچ 

ِ وَِّ َّا    كَّذلٰكَِّ ِ    فِِۡ   جَّعَّلنۡ ِ َّةٍِ  كلُ   قَّرۡي
َّمۡكُرُوۡا      مُُرِۡمِيهَّۡا    اَّكبَِِّٰ  فيِهَّۡا      لِي
كُۡرُوۡنَّ     مَّا  وَِّ ِ   يَّّ َّنفُۡسِهِمِۡ   الِۡ َّ  وَِّ  باِ
َّشۡعُرُوۡنَِّ  مَّا   ِِِ ي

124.   And when there 

comes to them a sign, 

they say: “Never shall 

we believe until we are 

given the like of that 

which was given to 

Allah’s messengers.” 

Allah knows best 

where to place His 

message. Soon there 

will afflict those who 

committed crimes, 

باور  اس ج  کے ن 
 
ن ی ہ ے ا

 
ی  آئ

 
کوئ

ت ں آی  ی  ے ہ 
 
ہئ
ک و 
 
ں ن ہی 

 
رگز ب مان  ہ  ات 

م  ں گے ہ  ی 
 
بلات ک  ج 

 
ے  ہی  ن

 
ان ا ج  دن 

م کو ی شا   ہ  ھخ  ا  کچ  ا گی  کے رسولوں  الله دن 

ر الله کو۔ ہی  ا ہ ے کہ ب 
 
ی
 
ای ت  کہاں ج  ای 

 
عی

ے 
 
رمان
 
ی  وہف

 
ن برسالت۔اپ  ری 

 
ف
 
 عن

چ ے 
 
ہی
ب 

وان لوگوں کو گی   ں ج  ی  ے ہ 
 
رم کرن  خ 

آءَّتۡۡمُِۡ  اذَِّا وَِّ َّةٌ    جَّ َّنۡ    قَّالوُۡا  ايٰ ل
ۤ مِثلَّۡ  نؤُۡتِٰحَّّٰۤه  ن ـُؤۡمِنَِّ َّ مَّا اوُۡتِ
ِِ رُسُلُ  ُ     اللّٰه َّمُِ   اَّللّٰه يثُۡ    اَّعلۡ حَّ
عَّۡلُِ تَّهِ   يَُّ ّـَ يصُِيبُِۡ    رِسٰل  ال َّذِينَِّۡ   سَّ

مُوۡا  غَّارٌ   اَّجۡرَّ ِ     عِندَِّۡ  صَّ  وَِّ  اللّٰه
َّانوُۡا    بَِِّا   شَّدِيدٌِۡۢۡ   ابٌِعَّذَِّ ك



humiliation from Allah 

and severe punishment, 

for that which they 

used to conspire.  

اس سےکے  الله ذلت ت اور  ن 
 
سخ

ے کہ غذاب
 
لئ ےوہ  اس 

 
ھے مکر کرن

 
 -پ

كُۡرُوۡنَِّ  ِِِ يَّّ

125.  So for whom 

Allah wills to guide 

him, He expands his 

breast for Islam. And 

for him He wills to 

send him astray, He 

makes his breast tight,   

constricted, as though   

he were climbing up    

into the sky. Thus, 

Allah places ignominy 

upon those who do not 

believe.  

ے ن س
 
لئ ا ہ ے ج س کے 

 
  الله ارادہ کرن

تاسے  کہ دای  ے  ہ 
 
ش
 
خ
 
ون
 
ا ہ ے ن

 
ی  کھول دی 

ہ ن  ے اس کا سی 
 
لئ ج س اور  ۔اسلام کے 

ے 
 
لئ ا ہ ےکے 

 
 اسےکہ  وہ ارادہ کرن

و گمراہ کرے 
 
ا ہ ےن

 
ی ہ  کر دی  ن  اس کا سی 

گ ی 
 
وا ۔ ی ا ہ 

 
ا ہ ےکہ ا گون   گھی ڑھ رہ   وہ خ 

اطرح  یاسآسمان ب ر ۔ 
 
ی  الله ہ ے ڈالدی 

لوگوں ب ر  ذلت
 
ں ان ہی 

 
ےب

 
مان لان و ات   -ج 

نِۡ ُِ  ي رُِدِ   فَّمَّ َّه     اَّنِۡ  اللّٰه ي َّهۡدِي
حِۡ َّشۡرَّ هِ  ي دۡرَّ مِِ  صَّ  مَّنِۡ وَِّ للِِۡسۡلَّ
عَّۡلِۡي ضُِل َّه   اَّنِۡي رُِدۡ  ه   يَُّ دۡرَّ صَّ
ي ِقاا جاا  ضَّ رَّ َّا حَّ َّنُ َّ َّا ع َِّك فِ دُ يَّص َّ

آءِِ مَّ عَّۡلُ كَّذلٰكَِّ  الس َّ ُ يَُّ اللّٰه
ِ ِجۡسَّ ِعَّلَّٰ ال َّذِينَّۡ  الر   لَّۡ
  يؤُۡمنِوُۡنَِّ

126.   And this is the 

path of your Lord, 

straight. Indeed, We 

have detailed the veses 

for a people who heed 

to admonition.  

ہی ہ ےاور   
ہار ب   شن 

 
کا  بر رےی  ن

دھ ی   ۔اشی   ب 
 
م  کش ں ہ  ی  ان کر دی ہ  ی  ی 

ے کھول کر
 
ں  ن ی 

 
ت کے  وں لوگ  انآی 

ے
 
و   لئ ی ول ج 

 

خت ف صی 

 

ے  کرن
 
ںن ی   -ہ 

ا    وَِّ اطُِ     هذَّٰ ِ     صِرَّ ب كَِّ   رَّ
َّا  قَّدِۡ  مُسۡتَّقِيمۡاا لنۡ الۡۡيٰتِٰ   فَّص َّ

ك َّرُوۡنَِّ  لقَِّوۡمٍِ  ِِِ ي َّذ َّ
127.    For them will be 

the abode of peace 

with their Lord. And 

He is their protecting 

friend because of what 

they used to do.  

ے
 
لئ ی کا گھر ہ ےان کے 

 
  سلامن

 
ن  کےا

کا  ہ ےوہ  اور س۔اب کےن  ر 
 
 ولیان

ب سب 
و ن  ے رہ ے ج 

 
ھے وہ کرن

 
 ۔پ

مُِۡ لمِِٰ  دَّارُ   لَِّ ب ِهِمِۡ    عِندَِّۡ  الس َّ  وَِّ   رَّ
لِي هُُمِۡ     هُوَّ  َّانوُۡا         بَِِّا     وَّ ك

لوُۡنَِّ َّعۡمَّ  ِِِ ي
128. And the day when 

He will gather them 

together:  “O company 

of the jinns, indeed you 

have much benefitted 

from mankind.” And 

مع کرے گا وہ ج س دن اور
  کو  ان ح 

ا۔ 
 
  اے گروہ اکھی

 
ی   اتج 

ً

ا
 
ی ب 
 
ے  ی ق

 
م ن
 
ت

ے
 
کئ ل 

دے جاص
 
ان
 
ہت ق وں  ب 

 
شان
 

ان

ں گے اور سے۔ کے  دوست کہی 
 
ن  ا

َّوۡمَِّ    وَِّ ۡشُرُهُمِۡ   ي اا   يَّٰ ِيعۡ  جََّ
رَِّ َّرۡتُمۡ  قَّدِِالَۡنِ ِ  يَّّٰعۡشَّ م ِنَّ اسۡتَّكۡث
ٰٓـئُهُمِۡقَّالَّ وَِّ الۡۡنِسِِۡ ٰ م ِنَّ  اَّوۡلِي



will say their friends 

among mankind: “Our 

Lord, we did benefit, 

some of us from the 

others, and we have 

reached our appointed 

term which You did 

appoint for us.” He 

will say: “The fire is 

your residence, you will 

dwell therein, except 

for what Allah wills. 

Indeed, your Lord is 

Wise, All Knowing.” 

ں  وں می 
 
شان
 

مارے    سےان م  برہ  ہ 

ے رہ ے
 
دہ جاصل کرن

 
ان
 
ان ک  ق

ے اوردوسرے سے۔
 
گئ چ 
 
ہی
ب 

م ےا  ہ 
 
ئ  پ 

ت کو
 
رر وق
 
و مف ے ج 

 
و ن
 
ھا ن
 
ا پ رر کی 

 
 مف

ے ۔
 
لئ مارے  ے گا   ہ 

 
رمان
 
 آ  گ   وہف

ہہ ے  ھکای 

 
مہارا پ

 
ہ   ۔ت

 
می ش
و گے ہ  رہ 

ںاس م گر  ی 
و م اہ ے ج  ک۔  الله  ج 

 
ی ش   ب 

 
 
ھ  ب ڑی حکمت  والا بر را ی  ن سب کچ 

ے والا
 
ئ
 
پ ا  ہ ے۔ ج 

ب َّنَّا    الۡۡنِسِِۡ   بَّعضُۡنَّا    اسۡتَّمۡتَّعَِّ   رَّ
َّعضٍِۡ ِۤ   و َِّ   ببِ َّا َّغنۡ ّـَنَّا     بَّل ل  ال َّذِىۡۤ       اَّجَّ

 ِ لتَّۡ َّـنَّا  اَّج َّ  مَّثوۡٮٰكُمِۡ    الن َّارُِ  قَّالَِّ   ل
ۤ     خٰلدِِينَِّۡ  ُ ِ   ءَِّشَّآ    مَّا  الِۡ َّ  فيِهَّۡا  اللّٰه

ب َّكَّ    انِ َِّ كِيمٌِۡ رَّ  ِِِ عَّليِمٌِۡ  حَّ

129. And thus We shall 

make friends of some 

wrong doers to others, 

because of what they 

used to earn. 

ھی اسی طرحاور 

 
پ
م سا ں گے ہ  ادی 

ی   ی 

عض  الموںن 
 
عضکو  ظ بن  کا ن  سکے سب   ا

و ا وہ  ج  ھےکمان 
 
پ ے 
 
  ۔کرن

ِ وَِّ ۡ  كَّذلٰكَِّ ِنوَُّلٰ ِ لمِِيَّۡۡ  بَّعۡضَّ الظه
ا ۡۢ َّانوُۡا   بَِِّا    بَّعضۡا َّكۡسِبوُۡنَِّ  ك  ي

130.  “O you assembly 

of the jinns and the 

mankind, did not there 

come to you messengers 

from amongst you,   

reciting  to  you  My   

verses,  and  warning 

you of the meeting of 

this Day of yours.” 

They will say: “We 

bear witness against 

ourselves.” And had 

deceived them the life 

of the world. And they 

will bear witness 

against themselves that 

they were disbelievers. 

ماعت  وں اے ج 
 
ی وں کیاور ج 

 
شان
 

ا  ان کی 

ں ہی 
 
ے رہ ے ب

 
اس آن مہارے ن 

 
 ت

ں سے  رسول ی می  م ہ 
 
ے ۔ت

 
ان ھے شی 

 
 پ

م کو
 
ں ت ی 

 
ت ری آی  م اور  می 

 
ھے ت
 
پ ے 
 
ڈران

ی سے کو
 
ی س مہارے اس دن کب 

 
 ۔یت

ں  موہ گےکہی  ں ہ  ی  ے ہ 
 
ئ پ  ی د

ود  گواہ 
 
ج

لاف  
 
ی ج ے ہ 

 
ئ پ  ں  اور۔ا دھوکے می 

ھا ان
 
ےکو  ڈال رکھا پ

 
دگی ن
 
ا کی زن ی 

 
۔  دی

ی  اور  ی د گےگواہ 
ے  اب وہ ی 

 
ئ پ  ود ا

 
ی ج ہ 

لاف
 
ھے وہکہ  ج

 
ر کر پ

 
ےکف

 
 ۔والے ن

رَِِّ ِ  يَّّٰعۡشَّ َّمِۡ الۡۡنِسِۡ   وَِّ  الَۡنِ ِ  اَّل
َّاتِۡكُمۡ  وۡنَِّ م نِكُۡمِۡ رُسُلٌِي َّقُص ُ  ي
َّيكُۡمۡ  ِٰعَّل َّكُمِۡ وَِّيِّٰٰۤۡ ا لقَِّآءَّ  ينُذِۡرُوۡن
َّوۡمِكُمِۡ ا ي َّا قَّالوُۡا هذَّٰ عَّلٰٰٰٓ  شَّهِدۡن
تۡۡمُُ  وَِّ اَّنفُۡسِنَّا َّا غَّر َّ نيۡ ُ َّيوٰةُ الد  الۡۡ

مُۡ  عَّلٰٰٰٓ اَّنفُۡسِهِمِۡشَّهِدُوۡا وَِّ اَّنۡ َّ
َّانوُۡا   ِِِ كفِٰرِينَِّۡك



131.   This is because      

your Lord is not such 

as He would destroy 

the townships unjustly   

while their people are 

unaware.   

ہ   ےہ ے  ی 
 
لئ
س   کہ ا

 
ہی  ان شا  برا ری  ن

 
 کہ ںب

لاک کر دے وں کو  ہ  ی 
 

سی
لم سےن 

 
ظ

کہ   ی  ج 

اں کے  ر  ن ے لوگوہ  ی 
 
و خ  -ںہ 

َّكُنِۡل َّمۡ  اَّنِۡذلٰكَِّ  ب كَُّ  ي ِر َّ  مُهلۡكَِّ
ُِ  اَّهۡلهَُّا و َِّ بِظُلمٍِۡ  القُۡرٰى  وۡنَِّغفِٰل

 
132. And for all are 

ranks as to what they 

did. And your Lord is 

not unaware of what 

they do.  

ر ان ک اور ں درج ے کے ہ  ی  لجاظ  ہ   
ون  ج 

ے
 
ہوں ن

 
اک  اب ں ور ا۔ی  ہی 

 
را ہ ےب ی 

 
 ن

ر   رب ی 
 
ی خ
 
و  سے سا پ ہ  ج  ں ی  ی  ے ہ 

 
 ۔ کرن

ٍ وَِّ جٰتٌِلكُِل  ِ َّا  دَّرَّ  مَّا وَِّ عَّمِلوُۡام 
ُِ ب  َّافلٍِِ كَّ رَّ ا  بغِ لوُۡنَِّ  عَّم َّ َّعۡمَّ  ِ ي

133.   And your Lord 

is self sufficient, the 

possessor of mercy. If 

He  wills,  He  could  

take  you  away  and   

cause  to  succeed after 

you  whom  He  wills, 

even as He raised you    

up from the posterity 

of other people.  

 اور 
 
از ہ ے  براری  ن ی 

 
صاجب ن ے ی

اہ ےوہ اگررحمت ہ ے۔  و  ج 
 
لے ن

ے
 
ان م ج 

 
ا دے اور کو   ت ی  ن  ی  ی 

 
ش

 

ان   ج 

مہارے
 
عد  ت اہ ے کو  س ج    ن  ی شا ج   کہ   خ 

ا  دا کی  ی  ے ی 
 
م ہ ے  اس ن

 
اولاد  سے    کو  ت

 ۔ دوسرے لوگوں کی 

ِ وَِّ ب كَُّ َّنِ ُِ  رَّ حَّۡۡةِِ  ذُو   الغۡ انِۡ   الر َّ
اِۡ َّسۡتَّخۡلفِۡ وَِّهِبكُۡمۡ يذُِۡ ي َّشَّ مِنۡۢۡ ي

آءُِم َّا  بَّعۡدِكُمِۡ ۤ  يَّشَّ ا َّكُمِۡكَّمَّ ا  اَّنشَّۡ
ي َّةِ   م ِنۡ  رِينَّۡ  قَّوۡمٍ   ذُر ِ  ِِِ اخَّٰ

134. Indeed, that which 

you are promised will 

surely come to pass, 

nor you can frustrate.  

 

ً

ا
 
ی ب 
 
و  ی ق م ج 

 
ا ہ ے شےوغدہ ت

 
ان ا ج  روہ  کی 

 
ور ض

 آ
 
ںوالا ہ ے۔ی  پ ہی 

 
م اور ب

 
ز کر ت ےغاخ 

 
 ۔ سکئ

تٍِٰ   تُوۡعَّدُوۡنَِّ   مَّا   انِ َِّ ِۤ    و َِّۙ     لَّۡ   مَّا
 ِِِ بُِِعجِۡزِينَِّۡاَّنـۡتمُۡ 

135.  Say: “O my 

people, work according 

to your way. Surely, I 

am working too. Then 

soon you will know 

who it is whose will be 

the home of the 

Hereafter. Certainly, 

will not prosper the 

wrong doers.”  

ے  ںلوگو اے   کہدو
 
کئ ل 

م عم
 
اؤ   ت   ج 

گہ  ی ج 
 
ن  اپ 

ً

ا
 
ی ب 
 
ںی ق ھی  می   

پ
والاعمل  ی 
 
 کرپ

وں ے  - ہ 
 
ان و ج  لوم ہ 

م کو مع
 
ب ت ری 

 
ف
 
عن

وگا کون ہ ے گا کہ ے ہ 
 
لئ  ج س کے 

رت
 
ی  ۔  کا گھر  آخ ک ب 

 
ں ش ہی 

 
لاح ب

 
  ق

ی  
 
ات   ں گےن 

 
لم کرپ

 
ظ

والے  ۔ی 

لوُۡا    يقَّٰوۡمِ       قُلِۡ   عَّلِٰٰ     اعۡمَّ
َّتكُِمۡ  كَّان ۡ مَّ وۡفَّ  عَّامِلٌِانِ ِ فَّسَّ
َّمُوۡنَّ   َّهِ     تَّكُوۡنُِ   مَّنِۡ  تَّعلۡ َّةُِ   ل  عَّاقبِ
ارِِ لمُِوۡنَِّ  لَّۡ يفُۡلحُِ    انِ َّهِ    الد َّ  الظه
 ِِِ 



136.  And they assign  

to   Allah,   from   that  

which  He  created,  of   

the crops and the   

cattle, a portion. Then 

they say: “This is for 

Allah,” by their claim, 

“And this is for our 

partners.”   Then   that 

which was to their   

partners, so does not 

reach to Allah. And   

that which was to 

Allah, so that goes to 

their partners. Evil is 

what they decide. 

ہاور  ں ی  ی  ے ہ 
 
رر کرن
 
ے  الله مف

 
لئ  کے 

و  ں سےج  ےاس می 
 
دا کی   اس ن ی  ی   ای 

 
ن ھی 
ک

ں  ں اورمی  وں می  ی 
 
ن س  ۔ان ک چصہ مون س

ں ی  ے ہ 
 
ہئ
ہ کہ ک ے  الله ہ ے ی 

 
لئ  کے 

کے 
 
ن ال ا ی 

 
ے ج
 
ئ پ  ںا ہاور  می   ہ ے ی 

کوں رن 
 
مارے س ے ہ 

 
لئ وس۔ کے   و ج 

اہ ے
 
ون کے ہ 

 
ن کوں ا رن 

 
و  کا س

 
ںن ہی 
 
ا ب

 
ی ج 
 
ہی
  ب 

و اور  طرف کی   الله  وہ ا ہ ے  ج 
 
ون   اللهہ 

و    کا
 
ا ہ ے  وہ ن

 
ان چ  ج 
 
ہی
ب 

کوں کی  رن 
 
کے س
 
ن  ا

و ہ ےب را طرف۔ کم ج 
ج

ہ  ں۔ی  ی  ے ہ 
 
 لگان

ِِجَّعَّلوُۡا وَِّ اَِّمِ َّا  لِلّٰه َّـرۡثِ  ذَّرَّ مِنَّ الۡۡ

َّنعَّۡامِ وَِّ اا الۡۡ َّصِيبۡ ا  فَّقَّالوُۡان ِ هذَّٰ لِلّٰه
عۡمِهِمِۡ ا  وَِّ  بزَِّ َّآٮ ِنَّا    هذَّٰ ك  لشُِرَّ

ا هِمِۡ     كَّانَِّ    فَّمَّ َّآٮ ِ ك فَّلَّ     لشُِرَّ
َّصِلُ  ِِ  الَِّٰ  ي ِِ     كَّانَِّ     مَّا   وَِّ   اللّٰه   لِلّٰه
َّصِلُِ   فَّهُوَِّ هِمِۡ   الِِٰٰ  ي َّآٮ ِ ك آءَِّ  شُرَّ   سَّ
كُۡمُوۡنَِّ  مَّا  ِِِ يَّٰ

137.    And thus, have 

made fair seeming for 

many of the idolaters, 

killing of their children, 

their partners, that 

they may ruin them, 

and make obscure for 

them their faith. And 

if Allah had willed, 

they  would  not  have 

done so. So leave them 

alone and what they 

fabricate.  

  اسی طرحاور 
 
وش ت

 
ا ہ ےج ادن 

ی  ہت ما ی  ب 

رکوں
 
ےک سے مس

 
لئ ا  ے

 
ل کرن

 
ی
 
ی    ق

 
ن اپ 

کوں اولاد  کا  رن 
 
ے ان کے س

 
اکہ   ۔ن

 
ن

ں ہی 
 
ں اب ں ڈال دی  لاکت می  اکہ   اور ہ 

 
ن

ں لط ملط کر دی 
 
ن کو ۔ ان ب ر ج  ان کے دی 

ا اگر اور 
 
ی اہ  ہ اللهج  ے وہ ان شا  ن و ی 

 
سو ۔کرن

ھوڑ دو ان کو  ھ   اور  ج  و  کچ  ھوٹج  وہ    ج 

ں ی  ے ہ 
 
ھئ د
 
ان  ۔ن 

ِِ وَِّ ِكَّذلٰ  م ِنَِّ لكَِّثيٍِِۡۡزَّي َّنَّ  كَّ
تلَّۡ  الۡۡشُۡرِكِيَِّۡۡ دِهِمِۡقّـَ  اَّوۡلَّۡ
َّآؤُهُمۡ  ك َّلبِۡسُوۡا وَِّ ليُِۡدُۡوۡهُمِۡشُرَّ  لِي

َّيهِۡمِۡ َّهُمِۡ   عَّل َّوۡ  وَِّ  دِينۡ ُِل  مَّا شَّآءَّ اللّٰه
رۡهُمِۡ   فَّعَّلوُۡهُِ ُوۡنَِّ  مَّا  وَِّ   فَّذَّ َّفۡتََّ  ي
 ِ 

138. And they say: 

“These cattle and crops 

are forbidden. No one 

can eat of them except 

whom we will,” by 

their claim, and cattle, 

ں وہ اور  ی  ے ہ 
 
ہئ
ہ کہ ک ی ی 

 
ی  اور مون س

 
ن ھی 
ک

 م م 
 
ں عوی ی  ہ ہ 

 
ںب ے ی 

 
ںا کھان ہی 

 
ب

 

ےسوا
 
سک ن م ج شے ےا ں ہ  ی  اہ  ے ج 

 
ئ پ   ا

 ق۔
ال کے مطان ی 

 
ور اور  ج

 
ان  م کہ م ج 

 
ع وی

ۤ     قَّالوُۡا  وَِّ رۡثٌ   و َِّ  اَّنعَّۡامٌِ   هذِٰهٖ حَّ
ِ   حِجۡرٌِ ِۤ    لۡ َّ َّطۡعَّمُهَّا  مَّنِۡ   الِۡ َّ      ي
آءُِ عۡمِهِمِۡ   ن َّشَّ  اَّنعَّۡامٌِ  وَِّ   بزَِّ



are forbidden whose 

backs (for riding), and 

the cattle, they do not 

mention the name of 

Allah on which.  Lying 

against Him. He will 

soon recompense them 

for what they used to 

fabricate.  

 کر دی گ 
 
ں ین ی  ھ ہ 

 
ٹ ی  کی ب 

 
ں ان سواری (ی 

ے
 
لئ ور  ۔ اور )کے 

 
ان ےکہ  ج 

 
ئ لی  ں  ہی 

 
 ب

ام
 
ھ ۔ب ر  ان   کا   الله  ن  

ے  وٹ ج
 
ھئ د
 
ان ن 

ے
 
و ن دلہ دے  ۔اس ب ر ہ  ب ن  ری 

 
ف
 
عن

و  سکاا ان کو وہ  گا
ھوٹ  ج  ے ج 

 
ھئ د
 
ان وہ ن 

ں ی   ۔ ہ 

مَّتِۡ ِ ا      حُر   اَّنعَّۡامٌِ      وَِّ       ظُهُوۡرُهَّ
 ِ َّذۡكُرُوۡنَِّ   لۡ َّ ِِ اسۡمَِّ   ي َّيهَّۡا    اللّٰه عَّل

َّيهِِۡ    افۡتََِّآءاِ َّجۡزِيهِۡمِۡ       عَّل ي بَِِّا     سَّ
َّانوُۡا   وُۡنَِّ ك َّفۡتََّ  ِِِ ي

139.  And they say: 

“That which is in the 

bellies  of  these  cattle 

is exclusively for our   

males and is forbidden   

to our females. And if 

it is born dead, then 

they all in it may 

share.”  He  will  soon  

recompense   them  for   

their attribution.  

Verily, He is All Wise, 

All Knower. 

ں کہ وہاور  ی  ے ہ 
 
ہئ
و  ک ھج     کچ 

 
ی ی  ں  وںب  می 

وں کےان  ہ ے ی 
 
 وہ  مون س

 
صوص مخ

ے ہ ے
 
لئ مارے مردوں کے  اور  ۔ ہ 

وں خرام ہ ے
 
ماری عورن وہ اگر اور ۔  ب ر ہ 

و و ر ادمر ہ 
 
ںاس   سبوہ ن رن ک  می 

 
س

ں ی  ب ۔ ہ  ری 
 
ف
 
دلہ عن ںوہ دے گا ن  ہی 

 
 اب

وب ز ب ر۔ ح 
 
کی ن
 
 وہان

ً

ا
 
ی ب 
 
ا حکمت والا ی ق رن  ی 

 
 خ

 ہ ے۔

هذِٰهِ   بطُُوۡنِِ  فِۡ   مَّا  قَّالوُۡا وَِّ
َّنعَّۡامِ  ةٌِالۡۡ الصَِّ َّا  خَّ  وَِّ ل ذُِكُوۡرِن
مٌِ َّر َّ  ي َّكُنِۡ  انِِۡ وَِّ اَّزۡوجِٰنَّا عَّلٰٰٰٓ   مُُ

َّةا  يتۡ كَّآءُِفيِهِۡ  فَّهُمِۡم َّ  شُرَّ
َّجۡزِيهِۡمِۡ ي  انِ َّه   وَّصۡفَّهُمِۡ  سَّ

كِيمٌِۡ  ِِِ عَّليِمٌِۡ   حَّ
140.  Indeed, lost are 

those who have killed 

their children in 

foolishness without 

knowledge, and have 

forbidden that which  

Allah has provided 

them, inventing a lie 

against  Allah.  Indeed, 

they have gone astray 

and are not guided.  

 

ً

ا
 
ی ب 
 
ںی ق شارے می 
 
ے ج

 
گئ ہوں لوگ وہ ب ڑ 

 
ن  ج 

ا ل کی 
 
ی
 
ے ق
 
ی اولاد کو ن

 
ن ی اپ 

 
ادائ
 
سے  ن

ر ی 
 
غ لم کےن 

غ
ہوںاور  

 
ن ے خرام ج 

 
ا ن ھہران 

 
 پ

و اسکو  ںرزج  ہی 
 
ا اب ے الله ق دن 

 
را ن

 
ی
 
  ءاف

ہ   ب ر ۔  الله کے کر ن 
 
لا ش ےوہگمراہ ن 

 
گئ و   ہ 

ں اور  ی  ں ہ  ہی 
 
ت وہ  ب دای  ہہ  ن 

 
اف  ۔ ن 

سِرَِّ   قَّدِۡ قَّتَّلوُۡاۤ    ال َّذِينَِّۡ   خَّ
دَّهُمِۡ ۢۡا     اَّوۡلَّۡ فَّها َّيِِۡۡ    سَّ  و َِّ   علِمٍِۡ    بغِ
مُوۡا ر َّ زَّقَّهُمُِ  مَّا    حَّ ُِ  رَّ افۡتََِّآءا   اللّٰه
ِِ عَّلَّٰ  ل وُۡاقَّدۡ   اللّٰه َّانوُۡا  مَّا وَِّ  ضَّ  ك

 ِِِ مُهۡتَّدِينَِّۡ
141.     And   it   is   He 

who produced gardens  
ی  وہاور  ے ہ ےہ 

 
ےج س ن

 
کئ دا  ی  َّ ال َّذِىۡۤ  هُوَِّ وَِّ ی  ا جَّنهتٍ اَّنشَّۡ



trellised and non 

trellised, and the date 

palms, and crops of 

divers flavor, and the 

olive, and the 

pomegranate,  

resembling  and  not  

resembling.  Eat of 

their fruit when they 

bear fruits, and pay   

its   due   on   the   day  

of  its harvest, and do 

not waste by excess. 

Indeed,  He  does  not  

love those who are 

extravagant.  

 
 
اغ ڑ اتن  رن وں ب ر خ 

 
ھی ے ھےج 

 
ون  اور   ہ 

ڑ ن ے ے ھےخ 
 
ون رن وں ب ر ۔ ہ 

 
ھی اور  ج 

ور  ھح 
ک

ی اور
 
ن ھی 
ک

ں  ی  لف ہ 
 
ی
 
ن کہ مج کے  ج 

ھل  
پ

ون  اور 
 
ی ار اور زپ 

 
کدوسرے ان ان 

ے
 
لئ
ج  ے 
 
لئ
م راور    سے  ی 

 
ے  غ

 
لئ
ج  ے 
 
لئ
 ۔م

ھلکھاؤ  کے پ 
 
ن ں سےا ب  وں می  وہ ج 

ھل  
پ

ں   ی 
 
اسکی  اس کا جقادا کرو اور لات

ے کے دن۔
 
ئ
 
پ ل کا

ص
 

ا  اورف ج  ی 
 
ہ پ ی 

ا ۔اڑاؤ
 
ی ب 
 
ں  وہ ی ق ہی 

 
اب

 
د کرن سی  ا  ن  ج  ی 
 
 پ

 
رچ خ

ے
 
 والوں کو ۔ کرن

مَّعرُۡوۡشتٍٰ  غَّيَِّۡۡ و َِّ م َّعرُۡوۡشتٍِٰ
رۡعَّ    وَِّ الن َّخۡلَّ و َِّ َّلفِاا     الز َّ اكُلُهُ         مُُتۡ
يتۡوُۡنَِّ وَِّ م َّانَِّ وَِّ      الز َّ ُ ابِهاا    الر    مُتَّشَّ
َّرِهٖۤ     مِنِۡ    كلُوُۡا     مُتَّشبٰهٍِِ    غَّيَِّۡۡ و َِّ ثََّ

 ۤ َّرَِّ  اذَِّا ق َّهِ    اتُٰوۡا   وَِّ   اَّثَۡ َّوۡمَِّ    حَّ  ي
ادِهِٖ ِ وَِّ   حَّصَّ لَّۡ     انِ َّهِ    تُسۡرِفُوۡا  لَّۡ
 ُ  ِِِ الۡۡسُۡرِفيَِّۡۡ ِ   يُٰبِ 

142. And of the cattle 

are carriers of burdens, 

and close to ground. 

Eat of that which Allah 

has provided you, and 

do not follow the 

footsteps of the devil. 

Surely, he is to you an 

open enemy.  

ں اور وں می  ی 
 
ے والے مون س

 
ھان
 
ھ اپ وج    ن 

ے اور
 
ون لگے ہ  ن سے  اس   کھاؤ . زمی 

و ں سے ج  ا  می  ں رزق دن  مہی 
 
ے  اللهت

 
 ن

اع اور ی 
 
دموں  کرو مت ای

 
ی طان کے ق

 
س

ک  ۔ کا
 
ی ش مہاراوہ ب 

 
من ت

 
 ہ ے۔ کھلا دس

َّةا        الَّۡۡنعَّۡامِِ        مِنَِّ    وَّ  وۡل ُ  و َِّ       حَّۡ
زَّقَّكُمُِ    مِ َّا   كلُوُۡا   فَّرۡشاا  ُ    رَّ  وَِّاللّٰه

يطٰۡنِِلَّۡ تَّت َّبعُِوۡا  انِ َّه   خُطُوتِٰ الش َّ
َّـكُمِۡ ٌ م بُيٌِۡۡ ِ ل  ِِِ عَّدُو 

143. Eight pairs. Of 
the sheep twain, and of 
the goats twain. Say: 
“Is it the two males, 
He has forbidden or 
the two females, or 
what is contained 
within the wombs of 
the two females. Inform 

me with knowledge if 
you are truthful.” 

ھ 
 
وڑےآپ ں سے۔   ج  ڑوں می  ھی   اوردو  پ 

ں سے کرن وں می   
ا کہ   کہدو۔دو  ن وں کی 

 
دون

روں کو کے 
 
ا ہ ے اب ے سخرام کی 

 
ا  ن ن 

وں کی ماداؤں کو
 
ا ۔ دون و ن  ا ج  لی ٹ رہ 

ں ہ ے وں  رحموں می 
 
 ۔ماداؤں کےدون

ر  ی 
 
ھے دو خ

ھ مچ 
 
لم کے ساپ

غ
م اگر 
 
وت  -سچ ے ہ 

َّةَّ  نِٰي انِِۡ  اَّزۡوجٍِٰ ثََّ َّيِِۡۡ  م ِنَّ الض َّ  اثنۡ
َّعزِِۡوَِّ َّيِِۡۡ مِنَّ الۡۡ ينِۡ  قُلِۡ اثنۡ كَّرَّ ٰٓالذ َّ ءٰ

مَِّ ر َّ َِّاَّمِ  حَّ َّيِِۡۡالۡۡنُثۡ َّتِۡاَّم َّا  ي ل  اشۡتَّمَّ
َّيهِۡ  امُِ  عَّل َّيِِۡۡ  اَّرۡحَّ َّي َّـب ـِـوُۡنِۡ    الۡۡنُثۡ ن
 ِِِ صٰدِقيَِّۡۡ ِ   كُنتۡمُِۡ   انِِۡ   بعِلِمٍِۡ



144. And of the camels 

twain, and of the oxen 

twain.  Say: “Is it the 

two males He has 

forbidden or the two 

females, or what is 

contained within the 

wombs of the two 

females. Or were you 

present when Allah 

commanded you this.” 

Then who does greater 

wrong than he who    

invents against Allah a 

lie, that he may lead 

astray mankind 

without knowledge. 

Certainly, Allah does 

not guide those people 

who are wrongdoers. 

ں سے اور ٹ می 
 
ےگااور  دو  اوی

 
ں  ن می 

ا کہو   ۔دو سے روں ککی 
 
وں ب
 
ا  ودون خرام کی 

ےہ ے 
 
ا    اس ن وں  ن 

 
ا  ماداؤں کو   دون   ن 

و ا لی ٹ ج  ںرحموں  ہ ے رہ  وں  می 
 
دون

ا ۔ ماداؤں کے مکی 
 
ھے ت

 
ود پ ج س  موج 

ت
 
م کو  وق

 
ھا ت
 
ا پ کم دن 

ے  اللهج
 
اس ن

و  ۔کا
 
الم ب ڑا  ہ ے کون ن

 
و اس سے ظ  ج 

ان  
 
ہی دھےب 

 
ان  ب ر  الله ن 

 
ھون اکہ گمراہ   اج 
 
ن

ر  لوگوں کو  ےدکر ی 
 
غ لم کے ن 

غ
ی   ۔  کب 

 
 ش

ا الله
 
ی ت دی  دای  ں ہ  ہی 

 
و    لوگوں کوان   ب ج 

ں ی  الم ہ 
 
 ۔ظ

َّيِِۡۡمِنَّ الۡۡبِلِِ وَِّ َّقَّرِِوَِّ اثنۡ  مِنَّ البۡ
َّيِِۡۡ ينِۡ  قُلِۡ اثنۡ كَّرَّ ٰٓالذ َّ مَِّءٰ ر َّ اَّمِ  حَّ

َّيِِۡۡ َّي َّتِۡم َّا اَِّ الۡۡنُثۡ ل َّيهِۡ  اشۡتَّمَّ عَّل
امُ  َّيِِۡۡاَّرۡحَّ َّي كُنتۡمُۡ  اَّمۡ الۡۡنُثۡ
ٮكُمُِاذِۡ  شُهَّدَّآءَِّ ُ  وَّصه  بِهذَّٰااللّٰه
نِۡ َّمُِ  فَّمَّ ىٰ   مِ َّنِِ   اَّظۡل ِ افۡتََّ  عَّلَّٰ
ِِ اا  اللّٰه ِكَّذِب َّيِِۡۡالن َّاسَّ  ل ِيضُِل َّ  بغِ
َّ  انِ َِّ علِمٍِۡ َّهۡدِىاللّٰه القَّۡوۡمَّ  لَّۡ ي
لمِِِ  ِِِ يَِّۡۡالظه

145.    Say: “I  do  not  

find  in  that which is  

revealed to me any 

thing forbidden to an    

eater that he eats it,  

except that it be 

carrion, or blood 

poured forth, or flesh 

of swine, for that  

indeed is unclean, or 

the abomination that a 

name is mentioned  

other than Allah upon 

which.Then whosoever 

is forced by necessity, 

without disobedience  

ںکہ  کہو  ہی 
 
ں ب ا می 

 
ان ں ن  و  اس می  وحی   ج 

ا ہ ے  ا گی  ھ ب رکی  ی ز خرام  مچ  ی خ 
 
 کسیکوئ

ے والکھ
 
ے کہ   ے ب ران

 
وہ اسے کھان

سکے ز ا ج 
 
وکہ   ن ادہ   مر   وہ  ہ  ا ہو ل   ن 

 
ہی واب  ا  ہ   ن 

ت
 
ی   کہ   ۔سور کا گوس  ب 

 
ہ کش اک  ی  ان 

 
ن

ں ی  ا  ہ  ی ز ن  اہ کی خ 
ی گی 
 
و کوئ ا ہ  ا گی  ام لی 

 
 کہ ن

ر  ی 
 
و  ۔ اس ب ر اک اللهغ ھر ج  ی  پ 

 
و کوئ ی ور ہ  مخ 

ے
 
ان ہ کہ ج  ی  ی 

 
رمائ
 
اف
 
والاکر  ن ی 

 
و    پ ہ    راو   ہ  ی 

ر   جد سے اہ  کل ن 
 
ے  ن

 
ان و    ج 

 
    ن

ً

ا
 
ی ب 
 
         ی ق

 
 را ی  ن

ۤ     قُل ِۤ   فِۡ     اَّجِدُِ    لۡ َّ  الَِّٰ َِّ   اوُۡحَِِّ    مَّا
ماا  َّر َّ اعِمٍِ    عَّلِٰٰ  مُُ ِۤ  ي َّطۡعَّمُه ِۤ    طَّ  الِۡ َّ
َّةاِ        ي َّكُوۡنَِّ     اَّنۡ   دَّماا       اَّوِۡ        مَّيتۡ

سۡفُوِۡ يرٍِۡ  لَّۡمَِّۡ  اَّوِۡ  حاام َّ  فَّانِ َّهِ   خِنِۡ
ِ فسِۡقاا   اَّوِۡ  رِجۡسٌِ ِ   اهُِل َّ َّيِۡۡ اللّٰه لغِ

نِِ بهِِٖ ِ   فَّمَّ ِ و َِّ   بَّاغٍِ    غَّيَِّۡۡ    اضۡطُر َّ  لَّۡ
ِ  فَّاِن َّ  عَّادٍِ  ب َّكَّ حِيمٌِۡ   غَّفُوۡرٌِ   رَّ  ر َّ

 ِِِ 



nor exceeding, then  

certainly your  Lord  is 

Forgiving, Merciful.” 

ے والا    بر 
 
ئ
 
ش

 
خ
 
ان ہ ے۔ن  ہ ے مہرن 

146. And unto those 

who  are  Jews,  We 

forbade all animals  

with claws. And of the 

oxen and the sheep, 

We  forbade  to  them 

their  fat,  except  what 

adheres to their backs, 

or the entrails, or that 

which is mixed with 

the bone. Thus We 

recompensed them for 

their rebellion. And 

indeed, We verily are 

truthful. 

و ان لوگوں ب ر اور  ہودج  ےب 
 
گئ و  خرام  ی ہ 

ھ ےن  کر د
 
م  ےپ

ےہ 
 
ن والسب  ئ

 
اج
 
 ےن

ور ۔ 
 
ان ےگا  اورج 

 
ں سے  ن کریاور می   ن 

ں ےسے  می 
 
م ن ھی ہ 

 
پ
 خرام کر دی 

ی   ان ب ر ری  کی خ 
 
ےاںان

 
سکے ۔سوان و  ا ج 

و  ھ لگی ہ 
 
ٹ ی  کی ب 

 
ا   ب ر وں ان ںن  وں می 

 
ی
 
ا   آپ  ن 

و  و ج  ڈی سےملی ہ  ہ  ہ  ھی ۔ ی 

 
پ
سزا دی 

کو
 
ے ان
 
م ن   ہ 

 
یکی ان

 
ب  سرکس کے سب 

  اور 

ً

ا
 
ی ب 
 
م ی ق ں۔  ہ  ی  ے والے ہ 

 
ہئ
ک  سچ 

ِ  وَِّ ادُوۡا   ال َّذِينَِّۡ   عَّلَّٰ مۡنَّا    هَّ ر َّ  حَّ
ِ َّقَّرِ   مِنَّ  وَِّ   ظُفُرٍِ  ذِىۡ    كلُ َّ  وَِّالبۡ

نَّمِ  ّـَ مۡنَّا الغۡ ر َّ َّيهِۡمِۡحَّ ۤ  عَّل ا شُحُوۡمَّهُمَّ
ِ َّتِۡمَّا  الِۡ َّ َّل ۤ  حَّۡ  اَّوِِظُهُوۡرُهَُُّا

 ۤ َّا َّـوَّاي ِ  مَّا  اَّوِۡ الۡۡ َّطَّ  بعَِّظۡمٍِ  اخۡتَّل
ِ ينۡهُٰمِۡ     ذلٰكَِّ ّـَغيِۡهِمِۡ      جَّزَّ   وَِّ     ببِ
َّصٰدِقُوۡنَِّ  انِ َّا  ِِِ ل

147. So if they deny you, 

then say: “Your Lord 

is the Owner of vast 

mercy, and never will 

be turned back His 

wrath from the people 

who are criminals.” 

ھر  ہ  اگر پ  ں ی  ب کری  کذی 
 
مہاری ن

 
و ت

 
 کہدو  ن

مہارا 
 
ع  مالک ہ ے بر ت رحمت وسی 

ں اور ۔  کا ہی 
 
 ب

 
ا لاان

 
اسکی غذاب   اسکا  ج 

ں لوگوں سےان  ی  رم ہ  و مج   ۔ج 

ِ  فَّاِنۡ  بوُۡكَّ ب كُُمِۡ  فَّقُل   كَّذ َّ ذُوۡ   ر َّ
حَّۡۡةٍ  اسِعَّةٍِ  رَّ ِ  و َِّ   و َّ ُِ    لَّۡ د   بَّاسُۡهِ     يرَُّ
ِۡ عَّنِ   ِِِ الۡۡجُۡرِمِيَِّۡۡ  قَّوۡمِِال

148.  Will say those 

who associate others:  

“If Allah had willed, 

we  would  not  have  

associated others, nor 

our fathers, and we 

would not have 

forbidden any thing.” 

Thus did deny those 

who were before them,   

ں گے ے  لوگ وہ کہی 
 
ہوں ن
 
ن رک ک ج 

 
ا  س  ی 

ا  کہ اگر 
 
ی اہ  ہ  اللهج  و ی 

 
م ن ے ہ 

 
رک کرن

 
س

ہ اور  اپ دادای  مارے ن  ہاور   ہ   خرام ی 

م  ے ہ 
 
ران ھی 
 
یکپ

 
ی ز  و ئ  اسی طرح۔  خ 

ھی

 
پ
ب کی  کذی 

 
  ن

ُ
ےا

 
ھے  ن لوگوں ن

 
پ و  ج 

ب ہلےا   ک کہ ۔ن سے 
 
ہاں ن کھ ب   اح 

قُوۡلُِسَِّ ّـَ كُوۡا     ال َّذِينَِّۡ     ي َّوِۡ      اَّشۡرَّ  ل
ُِ   شَّآءَِّ ۤ       اللّٰه كۡنَّا      مَّا ِۤ   وَِّ      اَّشۡرَّ   لَّۡ

َّا مۡنَّا  لَّۡ   وَِّ   ابَّٰآؤُن ر َّ ءٍِ   مِنِۡ    حَّ ۡ   شََّ
بَّ   كَّذلٰكَِّ    مِنِۡ    ال َّذِينَِّۡ   كَّذ َّ
ِ  قَّبلۡهِِمِۡ نَّاذَّاقُوۡا  حَّّٰۤه  لِۡهَِّقُلۡ  بَّاسَّۡ



until they tasted Our 

wrath.   Say:  “Do you 

have any knowledge 

then produce before 

us. You follow not 

except conjecture, and 

you do nothing except 

guessing.”  

ے 
 
ہوں ن
 
مارے غذاب کامزہ اب   ۔ہ 

ا  کہدو اس ہ ےکی  مہارے ن 
 
ی ت

 
لم  کوئ

غ
و 
 
ن

ے ۔اسےلاؤ
 
مئ مارے سا ں ہ  ہی 

 
ی روی ب ن 

ے
 
و  کرن مہ 

 
و  اوری گمان ک مگر ت ں ہ  ہی 

 
م ب

 
ت

اں کر مگر ی 
 
اس آ را ی ی 

 
و۔ق ے ہ 

 
 ن

  فَّتُخۡرِجُوۡهُِ    علِمٍِۡ  م ِنۡ   عِندَّۡكُمِۡ
َّـنَّا   ن َّ  الِۡ َّ   تَّت َّبعُِوۡنَِّ  انِۡ  ل  انِِۡ  وَِّ الظ َّ

ِ  اَّنـۡتمُِۡ رُۡصُوۡنَِّ  الِۡ َّ   تَّّ

149.   Say: “Then for 

Allah is the conclusive 

argument. So if He 

had so willed, He 

would indeed have 

guided you all.”  

ی کی  اللهن س کہدو کہ  تہ  الب  حخ 
 
غ

ا  س اگرن   .ہ ے
 
ی اہ  ت دے وہ ج  دای  و ہ 
 
ن

م 
 
ا ت
 
ی ںدی   سب کو ۔ ہی 

ههِِ   قُلِۡ ةُ     فَّللِ َّةُِ   الۡۡجُ َّ َّالغِ َّوۡ  ِۙ    البۡ فَّل
َّدٮٰكُمِۡ   شَّآءَِّ  ِِِ اَّجََّۡعيَِِّۡۡ  لَِّ

150. Say: “Bring your 

witnesses, who can 

bear witness that Allah 

has forbidden this. 

Then if they bear 

witness, so you do not   

bear witness with 

them. And do not 

follow  the  desires  of 

those who deny Our 

verses, and those who 

do not believe in the 

Hereafter, and they, 

with their Lord, deem 

(others) as equal.  

وں کو  لاؤ و کہدکہ ے گواہ 
 
ئ پ  و ا ی دج  ںگواہ   ی 

ں اللهکہ  ی  ے خرام کی ہ 
 
ں ۔ ن ی زی  ہ خ   ی 

ھر اگر  ںپ  ی دی  ہ  وہ  گواہ  و ی 
 
من

 
ا ت ی  ی دی   گواہ 

ھ
 
ا  اور ۔ان کے ساپ

 
ی روی کرن ہ ن 

ی 

 
 
ش واہ 
 
ےج  کی  لوگوں  ان کی اتج

 
ہوں ن
 
 ن

لا
 
ھی اج  وں کو ن 

 
ی ماری آپ  کی  لوگوں  ان اور  ہ 

ں ہی 
 
و ب ے ج 

 
مان لان رت ب ر  ات 

 
وہ اور آخ

ےا
 
ئ  )وں کودوسر(ب راب ر  کے بر پ 

ے 
 
ھہران
 
ں پ ی   ۔ ہ 

لمُ َّ  قُلِۡ ال َّذِينَّۡ  شُهَّدَّآءَّكُمُِهَّ
َّشۡهَّدُوۡنَّ  َّ       اَّن َِّ   ي مَِّ     اللّٰه ر َّ   حَّ

ا  فَّلَّ تَّشۡهَّدِۡشَّهِدُوۡا  فَّاِنۡ هذَّٰ
 ال َّذِينَِّۡاَّهۡوَّآءَّ  لَّۡ تَّت َّبعِِۡ وَِّ مَّعَّهُمِۡ
بوُۡا  َّاكَّذ َّ لَّۡ يؤُۡمنِوُۡنَّ  ال َّذِينَِّۡوَِّ باِيٰتٰنِ
ةِِ ب ِهِمِۡ هُمِۡ وَِّ  باِلۡۡخِٰرَّ َّعۡدِلوُۡنَِّ   برَِّ  ي

 ِِِ 
151. Say:  Come, I will 

recite that which has 

forbidden your Lord to 

you. That you do not 

associate   with   Him 

anything, and to the  

ں آؤ  و کہدکہ اؤں می  ا شی  اخرام ک  کی   ےہ   ی 

مہارے ر
 
ے بت

 
من

 
ہ ب ر ت ہ کہ ی   ی 

رن ک
 
را س ھی 

 
ھ  ؤپ

 
ھی اس کے ساپ  

پ
ھ    کچ 

اپ سےاور  اور  وکرک سلو جسنماں ن 

َّوۡاقُلۡ  مَّ  مَّااَّتلُۡ  تَّعَّال ر َّ ب كُُمِۡحَّ  رَّ
َّيِۡ ِ كُمِۡعَّل يـۡـاا  بهِِٖتُشۡرِكُوۡا  اَّلۡ َّ شَّ
ااباِلوَّۡالدَِّينِۡ و َِّ ان  لَّۡ تَّقۡتلُوُۡاۤ وَِّ احِۡسَّ



parents be good, and 

do not kill your 

children  because  of 

poverty. We provide 

sustenance for you and 

for them. And do not   

go near to lewd things, 

what is apparent of 

them and what is 

concealed. And do not 

kill the soul which 

Allah has forbidden, 

except in justice. This 

He has commanded 

you with, that you may 

understand.”  

ل کر
 
ی
 
ہ ق ی اولاد کو   وی 

 
ن لس اپ 

 
مف

 ۔سے ی

ی م ہ  م کو ہ 
 
ں ت ی  ے ہ 

 
ئ پ  کو اور  رزق د

 
 ان

ھی  
پ

ا اور۔  ب ج  ری 
 
ہ ف ی کے ن   ؤی 

 
ائ ے جی 

ووں کے کام وں ج  ر   ہ  اہ 
 
ںظ اور  ان می 

و  وںج  دہ ہ  ی 
 
ل کر اور۔  ن وش

 
ی
 
ہ ق    کسی و ی 

ان   ا ہ ے  کو  ج س   کو ج   اللهخرام کر دن 
ے 
 
ز طور ب رمگر  ن

 
اب ہ وہ  ۔ج    ی 

 
ات ںں ی  ن  ی   ہ 

ا ہ ے کم دن 
ج

ے ا
 
ں س ن مہی 

 
ن کا   ت  ج 

ا
 
م ن

 
ھو۔ کہ ت مچ 

س
 

دَّكُمِۡ قٍِ اَّوۡلَّۡ نُۡ  م ِنۡ امِۡلَّ نَ َّ
َّرۡزُقُكُمۡ  بوُا وَِّ ايِ َّاهُمِۡوَِّن لَّۡ تَّقۡرَّ
هَّرَّ  مَّاالفَّۡوَّاحِشَّ   مَّا وَِّ منِهَّۡاظَّ

نَِّ ِلَّۡ تَّقۡتلُوُا  وَِّ  بَّطَّ ل َِّّٰۤۡ ا الن َّفۡسَّ
مَِّ ر َّ ُ  حَّ ِاللّٰه ِِ الِۡ َّ َّـق   ذلٰكُِمِۡ باِلۡۡ

ٮكُمۡ  َّعَّل َّكُمۡ  بهِِٖوَّصه  تَّعۡقلِوُۡنَِّل
ِِِ 

152.  “And come not 

near to the wealth of 

the orphan except in a 

way which is better, 

until he reaches his 

maturity. And give full 

measure  and  weight 

with justice. We 

burden  not  any  soul  

beyond   its   capacity. 

And when you speak, 

do justice, and even if 

it be a near relative. 

And fulfill the 

covenant of Allah. 

This is what He has 

commanded you with, 

that you may 

remember.”  

ہ  اور ب ی  ری 
 
اؤف م  ج  ی 

 

ی  مگر کے مال کے ب 

 ق سے 
ن شے طرن وا ہت  ج  ر ب 

 
ہی و ب  ہاں ہ  ب 

ک کہ
 
ے ن

 
ان چ ج 
 
ہی
ب 
ی   وہ 

 
ن ی کو ۔اپ 

 
وائ  ج 

ا کرو ان ور اور اپ کی 
 
ول اور  ن

 
صاف ن

 

ان

ھ ۔ 
 
مکے ساپ ے ہ 

 
ان ی  ں ذمہ دار ی  ہی 

 
 ب

ان کسی ت کے  مگرکو  ج 
 
اسکی ظاق

 ق۔ 
ب  اورمطان ات کہوج  ی ن 

 
و   کوئ

 
ن

صاف سے کہو 
 

ہ  اوران وکہ اگرج  مہارا  وہ ہ 
 
ت

ہ دا ن 
 
یرش کے عہد کو ن ورا  الله اور ۔ر ہ 

ہ وہ ۔ کرو   ی 
 
ات ںں ی  ن  ی  ا ہ ے ہ  کم دن 

ج
س ا

ے 
 
ں ن مہی 

 
ن کا ت م   ج 

 
اکہ ت
 
خت ن صی 

 

ن

ی ول کرو۔
 

 ف

ِ وَِّ بوُۡا  لَّۡ َّتِيمِِۡ مَّالَّ   تَّقۡرَّ ِ  اليۡ   الِۡ َّ
نُِ     هَِِّ    باِل َِِّّٰۤۡ ِ     اَّحۡسَّ َّبلۡغَُّ       حَّّٰۤه  ي
هِ  ِ  اَّوۡفُواوَِّ  اَّشُد َّ يلَّۡ ِِ وَِّ   الكَّۡ  يزَّۡانَِّالۡۡ

ِ  باِلقِۡسۡطِِ  ا  نـُكَّل فُِ   لَّۡ َّفۡسا ِ   ن   الِۡ َّ
َّوۡ  وَِّفَّاعدِۡلوُۡا قُلتۡمُۡ   اذَِّا وَِّ  وُسۡعَّهَّا ل
ِِ بعَِّهۡدِ  وَِّ ذَّا قُرۡبِٰكَّانَّ   اَّوۡفُوۡا  اللّٰه
ٮكُمِۡ  ذلٰكُِمِۡ َّعَّل َّكُمِۡ بهِٖ  وَّصه  ل

  تَّذَّك َّرُوۡنَّ ِ



153.    And   that,  this   

is   My  path,  leading  

straight,  so  follow  it.  

And  follow  not  other 

ways, that would  

separate you from His 

way. This is what He 

has commanded you 

with, that you may 

become righteous.  

ہ کہ اور  ہی ہ ے ی   
را رب ہامی  و  شن  دھا  ج   شی 

م اسی ب ر ج   ہ ے
 
و ت
 
ہاور ۔ لون ل ی    وج 

وں ب ر
 
ں  دوسرے رسی دا کردی  ن س ج 

ںگے وہ  مہی 
 
ے سے اکے ر سا  ت

 
 شئ

ہ وہ  ۔   ی 
 
ات ںں ی  ن  ی  ا ہ ے ہ  کم دن 

ج
ےش ا

 
 ئ

ں مہی 
 
ن کا ت م   ج 

 
اکہ ت
 
ار کرن ی 

 
ب
 
 اخ
ٰ
وی
 
ف
 
 و۔ی

ا   اَّن َِّ وَِّ اطِِۡهذَّٰ مُسۡتَّقيِمۡاا  صِرَّ
ِ وَِّ  فَّات َّبعُِوۡهُِ بلَُّ   تَّت َّبعُِوا  لَّۡ ُ الس 
ِ قَّ بِيلۡهِِٖ       عَّنِۡ    مۡ بكُِِ        فَّتَّفَّر َّ  سَّ
ٮكُمِۡ   ذلٰكُِمِۡ َّعَّل َّكُمِۡ       بهِِٖ      وَّصه   ل
 ِِِ تَّت َّقُوۡنَِّ

154.      Then  We  gave 

Moses the Book, 

making complete Our 

favor upon him who 

would do good, and an 

explanation of all 

things, and a guidance 

and a mercy that they 

might, in the meeting 

with their Lord, 

believe.  

ھر    ےپ 
 
م ن ھی ہ 

 
پ
ت کی  ای 

 
کو  یٰ موس عی

اب 
 
عمت ن وریکی

 
ے  ن

 
لئ ے کے 

 
کرن

ص سا
 
خ

 
و  ب ر س کوکار ہ  ج   

ی
 
 اور  ے۔ی

ل کے  ضی 
 
ق

 
ی

ے
 
ی ز ک  لئ ر خ   اور  ی  ۔ہ 

ت ہ ے دای  اکہ  رحمت ہ ے اور ہ 
 
 وہن

ے
 
ئ پ  ے  بر ا

 
ات کرن

 
 ب ر سے ملاق

ھی  
مان رک  ں۔ات 

َّا  ثُم َِّ ِاتَّٰينۡ ۡـكِتبَّٰ  مُوۡسَّ َّامااال  تََّ
نَِّ  ال َّذِىِۡۤ عَّلَّٰ  اِ وَِّ  اَّحۡسَّ  تَّفۡصِيلۡ
 ِ ءٍِ  ل ـِكُل  ۡ حَّۡۡةاِ وَِّ  هُداى  و َِّ  شََّ    رَّ
ب ِهِمۡ  ل َّعَّل َّهُمِۡ  يؤُۡمنِوُۡنَِّ بلِقَِّآءِ رَّ

ِِِ 
155.  And this is a 

Book which We have 

revealed as a blessing, 

so   follow   it   and   be 

righteous,  that  you  

may receive mercy.  

ہاور اب ی 
 
ازل کی

 
م  کی ن

ےہ 
 
ب رکت   اسے ئ

ی روی کرو اسکی والی۔ و ن 
 
ار اور  ن ی 

 
ب
 
 اخ
ٰ
وی
 
ف
 
ی

م ب ر  وکر
 
اکہ ت
 
ے اکی   رحمن

 
ان  ۔ج 

ا وَِّ لنۡهُِٰكِتبٌٰ  هذَّٰ مُبَّٰكٌ  اَّنزَّۡ
َِّ       ات َّقُوۡا     وَِّ   فَّات َّبعُِوۡهُ    عَّل َّكُمِۡل
ُوۡنَّ ِ  ِِِ  تُرۡحَّۡ

156.  Lest you should 

say: “In fact, the Book 

was sent down to two 

groups before us, and 

indeed we were, of 

what they studied, 

unaware.” 

ں کہ  مکہی 
 
ت  کہو  ت

 
ن ق
 

ق
ی  درح

 
ازل کی گن

 
ن

ھی 

 
پ

اب
 
وں ب ر  کی ی گروہ  م   دو ہ  سے ہ 

ہاور  ۔ ب ہلے ن 
 
لا ش م  ن  ھےہ 

 
ا ب ڑھا  پ کہ کی 

ےا
 
ہوں ن
 
ر  سے اس ب ی 

 
ی خ
 
 ۔ پ

ُـوۡاۤ  نِۡاَِّ ِۤتَّقُوۡل َّا ۡـكِتبُِٰ انُِ َّ  انُزِۡلَّ ال
آٮ ِفَّتَّيِۡۡ  َّاعَّلٰٰ طَّ انِۡ  وَِّ مِنۡ قَّبلۡنِ

تهِِمِۡ كُن َّا اسَّ َّغفِٰليَِّۡۡ ِ عَّنۡ دِرَّ  ِِِ ل



157.   Or you should 

say: “If that, had been 

sent down to us the 

Book, we would surely 

have been better 

guided than they. So 

indeed, there has come 

to you a clear evidence 

from your Lord, and a 

guidance and a mercy. 

So who does greater 

wrong than he who 

denies the revelations 

of Allah, and turns 

away from them. We 

shall soon recompense 

those who turn away 

from Our revelations 

with an evil torment, 

because of their having 

turned away.  

ا  ہ کہ اگر  کہو  ن  ازل ی 
 
ی ن

 
ائ م ب ر کی ج 

  ہ 

اب
 
م  کی و ہ 

 
رور ن

 
وض اہ  ےج 

 
ادہ  ن زن 

ت ہ  ھدای  ن 
 
اف ت ن  سب 

 

  ۔ سوان لوگوں کی ن

 

ً

ا
 
ی ب 
 
   ی ق

 
اس یآ گن مہارے ن 

 
ن ہ ےت

 
 روش

ل مہارے دلی 
 
اور  کی طرف سے بر ت

ت  دای  و گارحمت اور ہ  و کون ہ 
 
ب ڑھ کر  ۔ ن

الم 
 
و ظ ب کرےاس سے ج  کذی 

 
 الله ن
وں کی 

 
ی ر لے  اورکی آپ  ھی  ہ پ 

ان من 

ں گےسے۔ م سزا دی  ب ہ  ری 
 
ف
 
 انعن

و   لوگوں کو  ہ ج  ں من  ی  ے ہ 
 
رن ھی  ماری  پ  ہ 

ن ت سےاآن   ری 
 
دب  اس غذاب کین 

ےکہ
 
ہ  لئ روہ من  ھی  ےپ 

 
ھے  ن

 
 ۔پ

َّوِۡ    تَّقُوۡلوُۡا   وِۡاَِّ ۤ    ل َّا   انُزِۡلَّ   اَّن َّا َّينۡ عَّل
ۡـكِتبُٰ  ِۤال َّـكُن َّا  فَّقَّدۡ منِهُۡمِۡاَّهۡدىٰ  ل
آءَّكُمِۡ َّةٌِ  جَّ ب كُِمِۡ    م ِنِۡ   بَّي نِ  وَِّ  ر َّ
حَّۡۡةٌِ وَِّهُداى  نِۡۙ  ِرَّ َّمُ  فَّمَّ مِ َّنۡ اَّظۡل
بَّ  ِِ   باِيٰتِِٰ  كَّذ َّ ِ  وَِّ   اللّٰه دَّفَّ   صَّ
نَّجۡزِىعَّنهَّۡا َّصۡدِفُوۡنَِّ   ال َّذِينَِّۡ  سَّ  ي

َّا   عَّنِۡ   ٰٓءَّ     ايٰتٰنِ بَِِّا     العَّۡذَّابِِ   سُوۡ
َّانوُۡا  َّصۡدِفُوۡنَِّ ك  ِِِ ي

158. Do they wait 

except that there 

should come to them 

the angels, or should 

come your Lord, or 

there should come 

some of the signs of 

your Lord. The day 

when comes some of 

the signs from your 

Lord, no benefit will it 

do to a soul to believe 

in them, had he not 

believed  before,  or  

earned  through  his 

ا ر   کی 
 
ط
 
ی
 

ہ می ں   ی  ی  سکے سواہ  ں ان کہ   ا ی 
 
آت

اس ے کے ن 
 
ئ
 
ش ر
 
ا  ف ود ن 

 
ے ج
 
  آن

 
  بر  رای  ن

ا ے ن 
 
ان ی  آ ج 

 
ی  کوئ

 
ائ
 
ش
 

 ن
 
 ۔کی ب ر رےی  ن

ے گی دنج س 
 
ان ی آ ج 

 
ی کوئ

 
ائ
 
ش
 

  ن
 
 رےی  ن

و   کی ب ر
 
ہ  ن دہ دے گای 

 
ان
 
ان   ق کسی ج 

مان کا اس کو  ہ    ات  وی  ا ہ  و  لان  مان ج  اس  ات 

ل ی 
 
ا   سے ق ے کم ن 

 
و اس ن ے ا لی ہ 

 
ئ پ  ا

مان  ھلا سےات   پ 
 
م کہدو کہ   ی۔ئ

 
ار   ت

 
ط
 
ی
 
اپ

َّنۡظُرُوۡنَّ  لِۡهَِّ ِۤي َّهُمُ اَّنۡ  الِۡ َّ تَّاتِۡي
َّلٮٰۤ ِكَّةُ  َِّ   اَّوِۡ الۡۡ َّاتِۡ ِ   ي ب كَُّ َّ    اَّوِۡ   رَّ َّاتِۡ ي
ب كَِّ     ايٰتِِٰ  بَّعضُِۡ َّوۡمَِّ    رَّ ۡ    ي َّاتِۡ ي
ِ   ايٰتِِٰ  بَّعضُِۡ ب كَِّ ِ    رَّ َّنفَّۡعُِ   لَّۡ  ي
ا  َّفۡسا َّا   ن َّمِۡ    ايَِّّۡانُۡ ِٰ  تَّكُنِۡ   ل  مَّنَّتِۡا

َّوۡ  مِنۡ قَّبلُِۡ َّتِۡا ب َّا كَّسَّ ۤ ايَِّّۡانِۡ  فِۡ
يۡۡاا َّظِرُوۡاۤ        قُلِِ         خَّ  انِ َّا         انتْ



faith any good. Say:  

“Wait you, we too 

indeed are waiting.”  

    کرو

ً

ا
 
ی ب 
 
ھی  ی ق  

پ
م  ں۔  ہ  ی  ے ہ 

 
ار کرن
 
ط
 
ی
 
َّظِرُوۡنَِّ   اپ  ِِِ مُنتۡ

159.      Indeed,  those 

who have divided their 

religion, and have 

become sects, you are  

not with them in 

anything. In fact, their 

affair is with Allah, 

then He will inform 

them of what they 

used to do.  

ک
 
ی ش ہوں لوگ وہ ب 

 
ن ے  ج 

 
کڑےن

 
 ن

کڑے
 
ن کڈالا کر  ن ے دی 

 
ئ پ  ے اور   وا

 
گئ و  ہ 

ے
 
رق
 
ں  ۔ف ہی 

 
م  ہ ےب

 
ںت ان سے  ہی 

ھ  ت واسطہ۔کچ 
 
ن ق
 

ق
معاملہ ان کا  در ح

ھر  ذمے۔کے  الله ہ ے  وہ ان کوپ 

ے گا
 
ان
 
ی ھ   ی  و کچ  ے رہ ےج 

 
ھےوہ کرن

 
 ۔پ

قُوۡا    ال َّذِينَِّۡ  انِ َّ  َّهُمِۡ    فَّر َّ  وَِّ  دِينۡ
َّانوُۡا عاا   ك ّـَ ِ    شِي فِۡ    منِهُۡمِۡ   ل َّسۡتَّ
ءٍِ ۡ ۤ     شََّ َّا ِ     اَّمۡرُهُمِۡ    انُِ َّ ِِ   الَِّٰ   اللّٰه
ئُهُمِۡ          ثُم َِّ َّب ِ َّانوُۡا         بَِِّا          ينُ  ك
َّفۡعَّلوُۡنَِّ   ِِِ ي

160. Whoever will 

bring a good deed, for 

him  is   ten  times  the 

like thereof. And 

whoever will bring an  

evil deed, will not be 

recompensed except 

the like thereof, and 

they will not be 

wronged.   

ی
 
و کوئ ے گالا ج 

 
کی ان ک  ن  

ی
 
و اس کے  ی

 
ن

ے ہ ے 
 
ا دسلئ ی سی یاس گی  و  اور کا۔  خ  ج 

ی
 
ے گالا کوئ

 
ی ان ک  ن

 
و  ب رائ

 
ں ن ہی 
 
 ب

دلہ ے گی  ادن   ن 
 
ا ن ی سیاسی  مگر ےاسج   خ 

ںان ب ر  اورکا   ہی 
 
ے گا۔ ب

 
ان ا ج  لم کی 

 
ظ

 

آءَِّ    نِۡمَِّ نَّةِ    جَّ َّسَّ َّه    باِلۡۡ  عَّشۡرُِ فَّل
َّا َّالِِ آءَِّ   مَّنِۡ   وَِّ   اَّمۡث ئَّةِِ     جَّ ي ِ  باِلس َّ
ِ ِيُُزٰٰۡٓى  فَّلَّ َّهَّا مِثِۡ الِۡ َّ ِهُمۡ  وَِّل  لَّۡ

َّمُوۡنَِّ  ِِِ يظُۡل

161. Say: “Indeed, has 

guided me my Lord to 

a straight path, a   

religion upright, the 

way of Abraham, the 

true in faith. And he 

was not among those 

who associate.”    

ککہ کہدو 
 
ی ش ت ب  ھے دی ہ ے  ھدای 

مچ 

ےرب   می رے
 
دھ ن ہ ارے شی   ب ر۔  شن 

ن الکل دی  ہ درست ن 
 
م کا طری ق ی  و  اب راہ  ج 

دے می  ع  ی 
 
ح   ںف ھ ضخی 

 
ہ  اور  ۔اپ ھا  ی 

 
 وہ پ

ں سے رکوں می 
 
 ۔ مس

ِۤ      هَّدٮٰنِِۡ     انِ َّنِِۡ      لۡ قُِ ۡ ب ِ  الِِٰٰ      رَّ
اطٍِ ااِ  ِم ُسۡتَّقِيمٍِۡ   صِرَّ َّماا    دِينۡ قِي

نِيفۡاا  ابِرٰۡهِيمَّۡ     ةَِّم ِل َِّ  كَّانَِّ  مَّا  وَِّ   حَّ
 ِِِ الۡۡشُۡرِكِيَِّۡۡ   مِنَِّ

162.   Say: “Indeed, 

my prayer, and my 

sacrifice, and my   

living,  and  my  dying   

ککہدو   
 
ی ش ماز  ب 

 
ری ت یاور می 

 
ائ رن 
 
  می ری ف

ا اور
 
ی ب  را خ  اماور  می 

 
را مرن ے  الله ی 

 
لئ کے 

ِۡانِ َّ  لِۡقُِ تِ لَّ ِوَّ  نسُُكِِۡوَِّ صَّ َّاىَّ يۡ  مَُّ
ِۡوَِّ َّاتِ ِِ   مَّ ِ   لِلّٰه ب ِ َّمِيَّۡۡ    رَّ  ِِِ العۡلٰ



are for Allah, the Lord 

of the worlds.”  
وہ ے  وں کاہ ے رب  ج 

 
ہان  ۔سارے ج 

163.  “No partner He 

has. And of this I have 

been commanded, and 

I am the first of those 

who surrender.”  

 
 
ں ب رن کہی 

 
ی س
 
ھ اسی کا اور ۔ج سکا کوئ مچ 

کم 
ج
اکو  ا گی  وںاور  ہ ے دن  ں ہ  سب  می 

ردار ۔سے اول  ی 
 
رمان
 
 ف

ِلَّۡ  َّهِ  شَّرِيكَّۡ  امُِرۡتُِبذِلٰكَِّ  وَِّ ل
َّاوَِّ لُِ  اَّن  ِِِ الۡۡسُۡلمِِيَِّۡۡ    اَّو َّ

164.  Say:  “Is it other   

than Allah shall I seek 

as a Lord, and He is 

the Lord of all things.   

And does not earn each 

soul    except   against 

itself. And will not bear 

a bearer of burdens 

the burden of others. 

Then to your Lord is 

your return, then He 

will indeed inform you 

of that wherein you 

used to differ.  

ا سواو دکہ ے کی 
 
لاش کروں  کے  اللهن

 
ن

ں ی می 
 
ی اور ۔ رب کوئ ر  رب ہ ے  وہ  ہ 

ی ز  ں  اور ۔ کاخ  ہی 
 
ا  ب

 
ی   کمان

 
صکوئ

 
خ

 
وہ مگر س

ی کے اوب ر۔ ہ ے ںاور  اس  ہ  ہی 
 
 ب

ا
 
ھان
 
ی  اپ

 
ھ  کوئ وج  ے والا ن 

 
ھان
 
ھ  اپ وج   ن 

ھر  دوسرے کا   ۔ پ 
 
ئ پ  کی ب ر ے ا

ں  طرف مہی 
 
ا ہ ےت

 
ان و لوٹ کر ج 

 
رور  ن
 
ض

ے گا ہو
 
ان
 
ی ں ی  مہی 

 
ھ ت ن  وہ سب کچ    ج 

ھے 
 
پ ے 
 
ا کرن لاف کی 

 
ی
 
م اج
 
ں ت  ۔  می 

ِ   اَّغَّيَّۡۡ   لِۡقُِ ب اا     اَّبغِِۡۡ   اللّٰه  هُوَِّو َِّ     رَّ
   ُ ب  ِ  رَّ ِ ءٍِ    كلُ  ۡ ِ  وَِّ    شََّ  تَّكۡسِبُِ   لَّۡ

ِ ُ َّـفۡسٍِ   كلُ  ِ    ن َّيهَّۡا      الِۡ َّ ِ   وَِّ   عَّل  لَّۡ
ةٌِ     تَّزِرُ  زۡرَّ       وَّازِرَّ  اخُۡرٰى     و ِ
ب كُِمِۡ     الِِٰٰ   ثُم َّ    رۡجِعُكُمِۡم َِّ      رَّ

ئكُُمِۡ َّب ِ    فيِهِِۡ      كُنتۡمُِۡ     بَِِّا      فَّينُ
َّلفُِوۡنَِّ تۡ  ِِِ تَّّ

165.     And  it  is  He 

who has appointed you  

vicegerent of the earth, 

and has exalted some 

of you above others in 

ranks, that He may  

try you through what  

He has given you.  

Indeed, your Lord is 

swift in retribution, 

and indeed, He is Oft 

Forgiving, Merciful. 

یہ و اور ےہ ے ہ 
 
م  ج س ن

 
ا ت ان 
ی  ں ی  ہی 

ہ
 
لن ق
 
ن  ج د ک  اور کازمی 

لی  ا ن  ں سے ی  م می 
 
ت

ھ ںدرج  ب ر  ںودوسر کو کچ  اکہ  ات می 
 
ن

ش کرے 

 

مہاریوہ  آزمان
 
ں ت و   اس می  ج 

ھ  مہی  کچ 
 
ے ت
 
ا ہ ےاس ن

 
ش
 
خ
 
ک ۔ں ن

 
ی ش  ب 

 
 
لد  ہ ے بر را ی  ن ے والا  سزاج 

 
ئ پ   اور  ۔د

ک وہ
 
ی ش ے والا  ہ ے ب 

 
ئ
 
ش

 
خ
 
انن  ۔ مہرن 

ّـَكُمۡ   ال َّذِىِۡ هُوَّ  وَِّ ِجَّعَّل ٰٓٮ ِفَّ ٰ ل  خَّ
فَّعَّ   وَِّ   الَّۡۡرۡضِِ كُمِۡ  رَّ فَّوۡقَّ    بَّعضَّۡ
جٰتٍِ  بَّعضٍۡ  َّبلۡوَُّكُمۡ     دَّرَّ ۤ   فِِۡل يِ مَّا
ِ  انِ َّ    اتٰٮٰكُمِۡ ب َّكَّ رِيعُِۡ   رَّ  سَّ
َّـغَّفُوۡرٌِ        انِ َّهِ          وَِّ       العِۡقَّابِِ   ل
حِيمٌِۡ  ر َّ

 
 


